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Abstract

Research within the field of translation studies has gained increased attention during the last
few decades. However, only very few scholars have analysed translation difficulties and
strategies for particular items, for instance, collocations or idioms. Thus, the present paper
focuses on the translation strategies for idioms from English into Lithuanian. The study aims
at investigating idiom translation strategies and exploring which ones are the most frequent
and why. Both quantitative and qualitative methods are chosen to achieve the objectives. The
research follows the most recent classification of six translation strategies distinguished by
Mona Baker: a) translation by using an idiom of similar meaning and form; b) translation by
using an idiom of similar meaning but dissimilar form; c) translation by borrowing the source
language idiom; d) translation by paraphrase; e) translation by omission of a play on an idiom

and f) translation by omission of an entire idiom (2011).

The language data are compiled from the original English language fiction (Dubliners by
James Joyce and Dear Life by Alice Munro) and the Lithuanian translation of the books
(Dublinieciai and Brangus gyvenime). Following Baker's division of idiom translation
strategies the analysis of the data shows that the most prevailing strategies are translation by
paraphrase and translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form. The least
frequent idiom translation strategy is using an idiom of similar meaning and form. A possible
explanation could be that idioms are culture specific language items. These findings might
have implications for applying idiom translation strategies in the future while translating from

any source language into Lithuanian.



1. Introduction

Over the last few decades, the interest in idioms is growing rapidly in corpus-based studies
(Simpson and Mendis 2003; Shehzad 2005). Many in-depth analyses are carried out in the
field of applied linguistics (Bauer and Grant 2004), pragmatics (Keysar and Bly 1999),
psycholinguistics (Gibbs 1993) and translation (Ivanovska 2011; Shojaei 2012; Akbari 2013,;
Smadi and Alrishan 2015). Some studies deal with the relation between idioms and metaphors
(Gibbs 1993; Keysar and Bly 1999; Horn 2003) while others concentrate on defining idioms
(Bauer and Grant 2004; Makkai 2011) or idiomaticity (Grant and Bauer 2004; Makkai 2011)

and some scholars describe characteristics of idioms (Horn 2003; Grant and Bauer 2004).

Idioms and idiomatic expressions are said to be “one of the most challenging phenomena for
traditional theories of literal language” and they are not well-defined (Cacciari 1993: 30;
Grant and Bauer 2004: 38). Thus, the primary concern is to review the background knowledge
of idioms and expand it with modern ideas. Although the contemporary cognition of idioms is

changing, there is the conventional understanding of an idiom still prevailing:

A set, multi-elemental group of words, or lexical entity with the following
characteristics: (a) the complete meaning cannot be derived from the meaning
of the individual elements, e.g. to have a crush on someone (“to be in love with
someone’); (b) the substitution of single elements does not bring about a
systematic change of meaning (which is not true of non-idiomatic syntagms),
e.g. *to have a smash on someone; (c) a literal reading results in a
homophonic non-idiomatic variant, to which conditions (a) and (b) no longer
apply. (RDLL 1998)

The description above is an example of how an idiom is traditionally perceived. However,
many present-day scholars do not favour the conventional approach since the perception of
the idiom has changed. Therefore, some researches try to redefine idioms. Another way of
understanding idioms has caught the attention of several linguists. The term idiom is argued to
be a type of multi-word units (MWUs) (Grant and Bauer 2004: 38; Saberian and Fotovatnia
2011: 1231). Multi-word units “are vocabulary items which consist of a sequence of two or
more words” which “form a meaningful and inseparable unit” (Saberian and Fotovatnia 2011:
1231).

The most recent and widely discussed framework contrary to the traditional view is related to
metaphors. Cacciari as well as Lakoff believe that idioms have originated from metaphors

(1993; 1993). Lakoff supports the idea by claiming, that “(m)any of the metaphorical
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expressions discussed in the literature on conventional metaphor are idioms” (1993: 211). In

addition to this view, Cacciari illustrates the life cycle of idioms:

In the first phase a metaphor is creative and alive: A term belonging to a
conceptual domain is extended to another domain and inferential paths allow it
to be interpreted. In the second phase the metaphor is already familiar and the
interpretive path starts to be established and therefore less complex. In the
third phase the metaphor is already "tired"; a direct link is formed between the
two domains. In the fourth and final phase the metaphor is a dead one. One no
longer can trace the metaphorical origin of the expression. (Cacciari 1993: 32)

As a close relation between an idiom and a metaphor is established, it is noteworthy to review
the notion of the metaphor. Cognitive linguists define metaphor as “understanding one
conceptual domain in terms of another conceptual domain” meaning that by using conceptual
metaphors, we try to understand the target domain in terms of the source domain (Kovecses
2010: 4). For instance, we attempt to realise love in terms of a journey, therefore, we have a
conceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY. Kovecses remarks that “(t)echnically, these
conceptual correspondences are often referred to as mappings” (ibid: 7). Moreover, one of the
most important principles in cognitive semantics is the idea that most of the figurative
language is motivated by the metaphorical knowledge one possesses about it and therefore a
large number of figurative idioms may have origins to a rather small group of conceptual
metaphors (Gibbs 1993: 74; Keysar and Bly 1999: 1561; Boers et al. 2007: 44).

Conceptual metaphors can motivate the understanding of idioms and idiomatic phrases. Gibbs
et al. conducts a research which shows that “people's tacit knowledge of conceptual
metaphors, such as ANGER IS A HEATED FLUID IN A CONTAINER, partly motivates
how they make sense of idiomatic phrases like blow your stack and flip your lid” (1997: 146).
Similarly, Lakoff explains that idioms come with a conventional mental image (1993: 211).

While analysing idioms, it is important to review the term idiomaticity, sometimes referred to
types of idioms. Cacciari believes that the difficulty in defining idioms arises due to the fact
that idiomatization is a process during which a structure “gradually acquires its idiomaticity”
(1993: 27). The term idiomaticity can also be referred to the quality of being marked by
idioms (Grant and Bauer 2004: 39). The authors revise Makkai’s (1972) work which “makes a
very significant contribution to the study of idiomaticity” (ibid: 46). At first, only two
idiomaticity areas — lexemic (phrasal verbs, phrasal compounds etc.) and sememic (proverbs,

familiar quotations etc) — are recognised. The first two areas of idiomaticity i.e. the lexemic
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and sememic gains attention and are modified by several linguists. Later on, Makkai adds a
third idiomaticity area, the morphemic (2011: 216). However, he argues that these three areas
of idiomaticity support the traditional view of idioms. Therefore, the five following
idiomaticity areas are proposed: phonetic, the phonemic, the morphemic, the lexemic, and the
sememic (ibid: 216). Since these idiomaticity areas are not the primary concern of this paper,

we will not go into further detail.

Another attempt to define idioms in terms of their characteristics is made by Grant and Bauer
(2004). They claim that, “there are certain recurrent themes in all the definitions of idioms:
compositionality, institutionalization, and the degree of frozenness/fixedness” (Grant and
Bauer 2004: 44). Horn uses terms transparency and non-transparency, however, in this work,
the term fixedness or fixed will be used to avoid misunderstandings (2003: 261).
Compositionality is related to meaning, for example, an idiom is compositional if the meaning
of the idiom is clearly derived from the meanings of the constituent elements. The
compositionality, or rather, non-compositionality is the most applied criterion to define
idioms and a possible explanation “why idioms cannot undergo various syntactic operations
without the loss of their non-literal meanings” (Gibbs 1993: 61; Grant and Bauer 2004: 46).
However, Gibbs states that “idioms are partially compositional” i.e. the meaning of an idiom
can be derived from its constituent words (1993: 74). Compositionality is closely connected to
fixedness, which refers to the inability of an idiom to undergo various combinations including
paradigmatic replacements, additions or deletions of elements (Horn 2003: 261; Grant and
Bauer 2004: 44). The third idiom characteristic — institutionalization — refers to the
recognition of a particular phrase as an idiom in a speech community (Grant and Bauer 2004:
44).

In the Lithuanian language there are two different notions: idiom and phraseology.
Traditionally, Lithuanian scholars use the latter and describe it in terms of four characteristics:
phraseological expressions are fixed, cannot be broken into pieces, have specific usage within
context and are thought to be vivid and expressive (Marcinkevic¢iené 2001: 81). The features
seem to be similar to the properties of the English idioms. Marcinkeviciené adds that the term
idiom is used more in Anglo-Saxon countries and includes not only pure idioms (‘tikrosios
idiomos’) but also sayings and comparisons (ibid: 85). Although the author urges to preserve
the traditional understanding, she notes that due to the present usage of fixed expressions it is
important to broaden the traditional understanding of phraseology (ibid: 97). Thus, the
Lithuanian term phraseology and English idiom will be used interchangeably in this paper.



In contrast to the conventional view that idioms cannot be broken into pieces, Kozeniauskiené
in her article illustrates that idioms can be modified (2008: 1). They undergo transitions from
figurative meaning to literal and fixed idioms may become partly-fixed (ibid: 1). The linguist
states that idiom modifications are created as a play of language to burden the understanding
(ibid: 1). This allows to attract readers' attention, intrigue, make one think or concentrate on
what is being said (ibid: 1). The author notes that playing with language has an enormous

capacity of manipulation (ibid: 4).

Since the traditional and contemporary understandings in both the English and Lithuanian
languages are discussed above, it is worth turning to another part of the paper: translation.
Surprisingly enough, translation studies are rather a new area of research “dating from the
second half of the twentieth century and emerging out of other fields such as modern
languages, comparative literature and linguistics” (Munday 2009: 4-5). The term translation
studies was first coined by James S. Holmes in 1972 (ibid: 5). Thus, combining two relatively
recent objects of study, it is particularly interesting and worth investigating how they correlate

with each other.

In the field of translation studies, Baker makes a valuable contribution by investigating
translation difficulties and strategies for particular lexical items, including idioms (Baker
1992, 2011). The author explains how to cope with difficulties that translators encounter. She
distinguishes four main strategies for translating idioms and gives examples aiming at helping
to avoid mistakes and misunderstandings (Baker 1992). The first strategy is translation by
using an idiom of similar meaning and form, for instance, (t)he rain fell on the just and on the
unjust is translated into the French language as (l)a pluie tombait aussi bien sur les justes que
sur les injustes ‘(t)he rain was falling on the just as well as on the unjust’® (ibid: 72). An
idiom in the target language does not have to be of equivalent form and mean exactly the
same. The second strategy is translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar
form and is illustrated by translation in the German language: (f)eel the force of my fist is
translated into (d)ir werde ich einheizen ‘I will make things hot for you’ (ibid: 74). The third
strategy translation by paraphrase is illustrated by an English idiom shutting the stable door
when the horse has bolted which is translated into the French language as trop peu trop tard
‘too little too late’ (ibid: 75). Here we can see the that the English idiom is paraphrased
translating the meaning of the English idiom. The fourth strategy is translation by omission

when an idiom is not translated altogether (ibid: 77). Last but not least, Baker mentions the

L All examples are taken and adapted from Baker (1992, 2011)



strategy of compensation. However, she does not illustrate it in any way, only explains: “this
means that one may either omit or play down a feature such as idiomaticity at the point where
it occurs in the source text and introduce it elsewhere in the target text” (ibid: 78). In recent
years Baker updates her classification of an idiom translation strategy and separates six
translation strategies. Two new translation strategies are introduced: translation by omission
of a play on an idiom, for instance, (c)enturies of craftsmanship on a plate is translated into
the Chinese language and back-translated into (t)he craft of famous people has been
continually poured of centuries into a single plate (Baker 2011: 84-85). This is presented due
to translation difficulty of specific puns (an amusing use of a word or phrase that has
figurative and literal meanings). The last strategy translation by borrowing the source
language idiom strategy is illustrated by showing that the phrase Out of this World is left in its
original form (not translated at all) in French, Italian, Spanish, German and Japanese (ibid:
75-86). Baker suggests that “the use of loan is a common strategy in dealing with culture-
specific items, it is not unusual for idioms to be borrowed in their original form in some
contexts” (ibid: 79).

Valuable researches on idiom translations are carried out in different languages (Straksiené
2009; Motallebzadeh and Tousi 2011; Sadeghi and Farjad 2014). Translation strategies for
translating idiomatic expressions from English into Persian following Baker's (1992)
classification are also investigated (Sadeghi and Farjad 2014). The analysis of data reveals
that choosing a translation strategy largely depends on one's knowledge of source and target
language idioms and more importantly the ability to recognize idioms. Similarly, Straksiené
focuses on analysing idiom translation strategies from English into Lithuanian and the
difficulties that occur while translating idioms (2009). The analysis shows that translating
idioms requires a lot of knowledge about both idioms and the translation strategies for idioms
in particular. However, not enough research has been done on idiom translation strategies
from English into Lithuanian. Since it is of considerable importance to analyse and apply

idiom translation strategies while translating idioms, a further investigation is needed.

In the present paper, the primary focus is the analysis of English idioms taken from two
fiction books and their translations in the Lithuanian language and strategies applied for
rendering idioms. The research is conducted in order to confirm or deny several hypotheses.
Firstly, an attempt will be made to find out whether paraphrase is the most frequent
translation strategy and the two new strategies introduced in 2011 are the least frequent.

Secondly, the task is to discover if idioms are completely fixed or they could be partly-fixed.
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By concentrating on the analysed work carried out before by the scholars of the fields, this
paper seeks to contribute to the long list of research about idioms and their translation

strategies.
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2. Data and method

The data for this paper are taken from two English fiction books: Dear Life (2012) by Alice
Munro and its Lithuanian translation Brangus gyvenime translated by Danguolé¢ Zalyté and
released in 2014. The second book is Dubliners (2011) written by James Joyce and the
Lithuanian translation Dublinieciai by Povilas Gasiulis published in 2013. These books are
chosen because they are released after Baker's updated classification of idiom translation
strategies (2011). In addition, both of them are well-known collections of short stories
translated rather recently and no studies are conducted on the English idiom translation into
the Lithuanian language based on these books. Also, they are selected due to their idiomatic
language, since there are 288 cases of English idioms in the two collections of short stories.

Both quantitative and qualitative methods are employed. The data are compiled manually in
several stages. Firstly, a list of English idioms from the two English books Dear Life and
Dubliners is compiled by reading and analysing. Secondly, a list of translations of English
idioms from Brangus gyvenime and Dublinieciai are added also by reading and analysing the
texts. The main criterion for considering a phrase to be an idiom is compositionality: if the
meaning of a set of words cannot be deduced from separate words, then it is included in the
list. Thirdly, to confirm or deny whether a set of words is an idiom, two dictionaries — CIDI
(2002) and OID (2004) are used. The phrases that do not have a similar entrance in the
dictionaries are crossed out from the list. An English idiom which occurs in the texts more
than once is included in the idiom list as separate cases of idioms. The reason beyond this
choice is that translations might be different from each other. Idioms with the same meaning
but with a minor alteration, for instance, the conventional idiom once in a blue moon and
altered idiom in a blue moon ((the latter example was taken from the book Dear Life) which is
not listed in CIDI (2002) or OID (2004)) are included in the list as two separate cases
disregarding the deletion. As a result, 128 English idioms from Dubliners (2011) and 160
English idioms from Dear Life (2012) are found in total 288 instances of English idioms. The
same number of translation correspondences, including 10 cases of omission of an entire
idiom (zero-translation correspondences as Johansson interprets), are taken from the books

Brangus gyvenime and Dublinieciai (2007: 26).

The qualitative method adopted has the purpose of providing new insights into the idiom
translation strategies into the Lithuanian language and revealing the most and the least

frequently used strategy. Thus, the Lithuanian correspondences of English idioms are divided
11



into four types following the classification of idiom translation strategies offered by Baker: a)
translation by using an idiom with the same meaning and form; b) translation by using an
idiom with a similar meaning but different form; d) translation by paraphrase and e)
translation by omission of an entire idiom (2011). However, two idiom translation strategies
(translation by borrowing the source language idiom and translation by omission of a play on
an idiom) appear to have no instances as they are not used for translating English idioms.
Therefore, they are not included in the qualitative analysis. To decide whether the Lithuanian
translations of the English idioms are also idioms in the Lithuanian language, the Lithuanian
idiom dictionary (FZ 2001) is used. Finally, the data are analysed by looking at idiom

translation strategies applied.
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3. Results and discussion

This section explains the results i.e. English and Lithuanian idioms that are extracted from the
two English books Dear Life and Dubliners and their Lithuanian translations Brangus
gyvenime and Dublinieciai and translation strategies applied for the English idioms. The
section is divided into four parts. Each part refers to a different translation strategy where the
English idioms and their correspondences into the Lithuanian language are analysed. The
results are illustrated by a table, a figure and examples. In some cases Lithuanian idioms are
offered as a possible translation. The examples are mainly discussed from two aspects:

semantics and syntax.

Table 1. Number of Extracted English Idioms

Data source Idioms

Dubliners 128

Dear Life 160
Total: | 288

Table 1 illustrates the number of extracted English idioms from the books mentioned above.
The frequency of translation strategies used while translating two English books are listed and
shown in Figure 1. As can be seen, the most frequent strategy is translation by paraphrase:
230 cases out of 288. The succeeding strategy is translation by using an idiom of a similar
meaning but dissimilar form: 40 instances. The least favourable translation strategies are
translation by omission of an entire idiom (10 cases) and translation by using an idiom of

similar meaning and form (8 instances).

Frequency of Adopted Idiom Translation
Strategies

M translation by paraphrase

10 (3%) & (3%)

40 (14%)

M translation by using an idiom of similar

meaning but dissimilar form
230 (80%)
translation by omission of an entire

idiom

M translation by using an idiom of similar
meaning and form

Figure 1. Frequency of Adopted Idiom Translation Strategies for Translating from English

into Lithuanian Following Baker's Strategies 2011:76-85
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3.1 Translation by paraphrase

In this part of discussion, translations of English idioms by paraphrase are analysed. The
examples are as follows: (y)ou're off the hook is translated into (i)ssisukote, take the doctor at
his word into patikéti daktaro Zodziais, all to the good into sis tas gera, keep their eyes open
into Zvalgytis, ups and downs into kartais geriau, kartais prasciau, the straight and narrow
into neisklysciau is doros kelio or taken for granted into savaime suprantama. As Baker
states, it is “by far the most common way of translating idioms when a match cannot be found
in the target language or when it seems inappropriate to use idiomatic language in the target
text because of differences in stylistic preferences of the source and target languages” (2011:
80). She also adds that the paraphrase might not be accurate as it tries to explain the meaning
of idioms. Undoubtedly, the results show that paraphrase is the most used translation strategy

(80% of all cases) compared to the other three.

There are two similar English idioms with the phrase in touch: keep in touch and be in touch.

Some semantic shifts are illustrated below. Consider the following examples:

(1) ENorig He has held one-term jobs at various colleges, but never so far away that
he can't keep in touch with the stables. (Munro 2012: 235)
LTwans Po semestrq désté tai viename, tai kitame koledze, bet niekada tolimuose,

kad neprarasty rysio su arkliais. (Munro 2014: 225)

(2) ENorig Had she been in touch with Mona all along? (Munro 2012: 120)
LTwans Visq laikg palaiké rys§ su Mona? (Munro 2014: 116)

At first, it seems that the two idioms above should have the same meaning in the English
language, however, it differs slightly. The English idiom keep in touch means “to continue to
communicate with someone” while to be in touch means “to have regular communication
with someone be telephone, letters etc” (CIDI 2002). The translations in examples (1) and (2)
correspond to the meanings of idioms. However, another tendency with the phrase in touch is

observed. Consider the following examples:

(3) ENurig They said that they would get in touch if there was any change. (Munro
2012: 84)
L Tans Jei kas pasikeis, jam pranesig. (Munro 2014: 82)
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(4) ENorig I would never have got in touch with Neal if it had not been for her urging.
(Munro 2012: 106-107)

LTwans Niekada nebiiciau susisiekes su Nilu, jei ji nebiity raginusi. (Munro 2014:
104)

(5) ENorig Of course, for a long time | had no way, just as I had no thought, of getting
in touch. (Munro 2012: 107)
LTwans Zinoma, ilgai ne tik neketinau, bet ir nepajégiau uimegzti su juo rysio.

(Munro 2014: 104)

To begin with, although there are two different English idioms keep in touch and be in touch,
there is no entry in the idiom dictionary for get in touch (CIDI 2002). The verb get does not
alter the meaning and it is used more often than the two other idioms. Therefore, one could
state that the English language is always changing and devising new idioms. Interestingly
enough, there is a tendency to translate the noun touch as rysys ‘connection’ in most of the
cases while the verbs are translated according to the context.

It is interesting to compare several English idioms translated into the Lithuanian language to
gain insights not only into the translation but also within the change in semantics. Consider

the following examples:

(6) ENorig Uncle Jasper and Aunt Dawn went to the United Church now, as most
well-to-do people in town did. (Munro 2012: 127)
LTwans Dédé Dzasperis ir teta Doné dabar priklausé Jungtinei baznyciai, kaip ir

dauguma pasiturinciy miesteléeny. (Munro 2014: 123)

(7) ENorig They had lots of money — so much, in fact, that they weren't in a category
with anybody else in town, even the well-to-do ones. (Munro 2012: 134)
LTuwans Ir baisybe pinigy — tiek daug, kad niekas miestelyje, net turtuoliai,
negaléjo jiems prilygti. (Munro 2014: 130)

The English idiom well-to-do means “rich” (CIDI 2002). The Lithuanian adjectives turtingas
and pasiturintis are slightly different in meaning. The DLKZ defines the adjective pasiturintis
as pusétinai turtingas ‘half rich’ (2006). Thus, the English idiom well-to-do should not be
translated into two different ways, it should have one translation: turtingas ‘rich’.
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A rare case of two English idioms in one sentence is also worth examining. Consider the

following example:

(8) ENorig Horace set store by appearance and he wasn't a fool, though maybe not as
quick as he should have been to smell a rat. (Munro 2012: 135)
LTwans Horacijus labai vertino isvaizdg ir nebuvo kvailys, nors gal jam tritko

jzvalgumo, jei nieko nejtaré. (Munro 2014: 131)

Firstly, the English idiom smell a rat could have been translated differently, as there are some
Lithuanian idioms of similar meaning, for example, Zvéris avino kailyje or vilkas avies kailyje
talking about a dishonest man (EZ 2001). From example (8) we can see that people compare
their traits to animals': English perceive wicked people as rats, while Lithuanians attribute

negative features to wolves.

In addition, some English idioms undergo minor changes within the English language. That

might have influenced the Lithuanian translation. Consider the following examples:

(9) ENorig Also they had a few friends who were truly famous and might show up in a
blue moon for a visit. (Munro 2012: 204)
LTwans Be to, jie turéjo kelis is tikryjy garsius draugus, kurie retkarciais

uzsukdavo j svecius. (Munro 2014: 195)

(10) ENorig He admits to giving readings, but only as he says once in a blue moon.
(Munro 2012: 235)
LTwans Prisipazista, kad dalyvauja poezijos vakaruose, bet, pasak jo, kartg per
Simtg mety. (Munro 2014: 225)

Examples (9) and (10) illustrate the shift in English idiom and the translation quality.
Although the English idiom (once) in a blue moon means “very rarely” and is translated using
the strategy of paraphrase, it could have been improved significantly (CIDI 2002). Kartg per
Simtqg mety has both figurative and literal meaning of happening very rarely, however, the
Lithuanian idiom kaip jaunas ménulis ‘like a young moon’ which means rarely could have
been considered (FZ 2001). As a result, the translation would have been more accurate and
vivid and the strategy would have been the translation of similar form and meaning which,
according to Baker is thought to be better than paraphrase (2011). From the English and the
Lithuanian idioms one could see that time in both societies is measured according to the
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moon. Also, there are more instances of shifts in the English idioms. Let us take the following
into consideration: fight your corner changed into box his corner, make (funny) faces into

made a wry face.

There are also word for word translations that sound peculiar, for example, hoping against
hope is translated into beviltiskai vildamasi which makes no sense and is illogical in the
Lithuanian language. In addition to this, bare-bones wedding is translated into vestuviy
griauciai. It is interesting to note, that the Lithuanian expression in the original text is in
quotation marks meaning that these two words put together have no meaning either to the
translator or to the reader whatsoever. It might have been wiser to translate this idiom by
paraphrase, for instance, paprastos vestuvés ‘a simple wedding’. It seems that the translator
fails to recognize the phrase as an idiom, thus the translation is literal. Akbari (2013) also
agrees that some literal translations are ridiculous or amusing if the translator does not avoid

the pitfall of recognizing an idiom.

The most surprising finding while applying the strategy of paraphrase is illustrated below.

Consider the following example:

(11) ENorig The sound of the cuckoo is heard in the land. (Munro 2012: 172)
L Tuans Santaso metas baigési. Vir§ lauky kukuoja geguté. (Munro 2014: 166)

If we consider the characteristics of an idiom: “the complete meaning cannot be derived from
the meaning of the individual elements” and “the substitution of single elements does not
bring about a systematic change of meaning”, example (11) seems to be an idiom (RDLL
1998). However, the meaning of the expression in example (11) could have derived from the
only idiom related to the word cuckoo which is to live in cloud-cuckoo land meaning “to
believe that things you want will happen, when really they are impossible” (CIDI 2002). The
context suggests that the speaker is delighted that something amazing happened unexpectedly.
Example (11) illustrates how the writer can play with idioms. The translation (v)irs lauky
kukuoja geguté does not mean anything to a Lithuanian reader. It might have been better to
use a different phrase in this case, for instance, pagaliau esame laisvi nuo Santazo ‘finally we

are free from blackmail’.
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3.2 Translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form

In this part of discussion, Lithuanian idioms of similar meaning but dissimilar form of English
idioms are analysed, for instance, to the core is translated into iki kauly smegeny, tongue in
his cheek into prikgsti liezuvio, live by his wits into sudurti galg su galu, run off her feet into
nusivaryti nuo kojy, rack his brains into lauzyti galvg, crossed fingers into laiké spygq or
make a song and dance into ausinti burnos. As Baker says, “(i)t is often possible to find an
idiom or fixed expression in the target language which has a meaning similar to that of the
source idiom or expression, but which consists of different lexical items* (2011: 78).
Conclusively, the results suggest that there are 14 per cent of all examples of this translation
strategy in comparison to the others.

It is interesting to compare the same English idiom which is translated using different

Lithuanian idioms with a different meaning. Consider the following examples:

(12) ENorig She has wondered if her mind is slipping a bit. (Munro 2012: 217)

LTuans Ji svarsteé, ar nesikrausto is proto. (Munro 2014: 207)

(13) ENorig She does this, and it is a good thing in a way that nobody comes, because
the doctor's name that she is after has for a moment slipped below the

surface of her mind. (Munro 2012: 220)
LTuwans Ji taip ir padaro, ir is dalies gerai, kad niekas neprieina, nes daktaro,
kurio reikia, pavardé Siuo tarpu iSgaravo jai i§ galvos. (Munro 2014:

210)

The English idiom slip your mind means “to forget” while the Lithuanian idiom is proto
kraustytis ‘to go out of mind’ does not correlate to the meaning of the English idiom in any
sense (CIDI 2002). In example (12), a better correspondence would be the Lithuanian idiom
galvos netekti ‘to lose one's head’ which means to forget (FZ 2001). In instance (13), on the
other hand, is galvos isgaruoti ‘steam out from the head’ means to forget and seems to be an
idiom of similar form and meaning (FZ 2001). Bearing in mind that these two examples are
translated by the same author, the explanation why the two Lithuanian idioms differ could be

due to the fact that the English idiom is modified by adding the phrase below the surface of.
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The conceptual metaphor MIND IS A CONTAINER as offered by Lakoff could be applied
for the idiom slip your mind (1980: 196). The expression slip away/past/by means “to pass
quickly” (LDOCE 2008). Thus, one could suggest that mind is full of memories and

information like a container. The verb slip denotes the movement out of a box or a container.

It is worth mentioning the case of both semantics and syntax in the same sentence. Consider
the following example:

(14) ENorig “Hello, Crofton!” said Mr. Henchy to the fat man. “Talk of the devil. .. .”
(Joyce 2011: 120)
LTwans — Sveiki, Kroftonai! — taré Hencis storuliui. — Vilkg mini... (Joyce 2013:
135)

Both the English idiom talk of the devil and the Lithuanian idiom vilkg mini, vilkas cia are
said “when a person you are talking about arrives and you are not expecting them” (FZ 2001;
CIDI 2002). However, the Lithuanian idiom is incomplete: it has only a half of the phrase
vilkg mini while the other part vilkas c¢ia is omitted. Syntactically, it could be left unfinished
because of the punctuation: ellipsis is used in the original text. The translator might have
interpreted the punctuation mark as a deliberately unfinished idiom or thought and choose to
leave the other half of the Lithuanian idiom out. In addition, it is interesting to compare how
people perceive unexpected people, usually unpleasant. A contrast between the two idioms
can be seen: the English idiom presents unwelcome people as devils, evil spirits, the
Lithuanian idiom, on the other hand, regards them as wolves. This may be due to the fact that

Lithuanian folk tales portray wolves as negative and evil characters.

A significant change in meaning of the English idiom to break somebody's heart is analysed

and given below. Consider the following example:

(15) ENorig At that moment the hall-door was opened and Mr. Browne came in from
the doorstep, laughing as if his heart would break. (Joyce 2011: 196)

LTwans Tuo metu durys placiai atsidare, ir jéjo leisptantis is juoko ponas Braunas.
(Joyce 2013: 221)

As can be seen from example (15), the essence is not to make a person feel bad but to laugh a

lot. However, the meaning is not given in the dictionaries. The adjective laughing shifts the
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original English idiom to break somebody's heart meaning. This instance illustrates the
author's creativity in using idioms and applying them in different ways. Furthermore, it shows

that new meanings emerge which might become positive or vice versa.

Despite the closest equivalents of idioms, some imprecision of translation can be noticed in

the instance below. Consider the following example:

(16) ENorig “I hope to God he’ll not leave us in the lurch tonight. ” (Joyce 2011: 111)
LTans — Neduok Dieve, kad tik nepalikty Sivakar musy dykom kiSeném! (Joyce
2013: 125)

In example (16), one can see that although the expression is translated into an idiom, the
meanings of the target and source idioms are different. The English idiom leave somebody in
the lurch means “to leave someone at a time when they need you to stay and help them”
(CIDI 2002) while the Lithuanian idiom dyka kisené ‘empty pocket” means poor (FZ 2001).
In this case, it seems that a more suitable translation would be a paraphrase, for instance,

bédoje palikti ‘to leave in trouble’.

One case of translating a phrasal verb from the source language as an idiom in the target

language is applied. Consider the following example:

(17) ENorig | realized that biking was out of the question, so nothing came of this.
(Munro 2012: 114)
LTans supratau, kad apie vazinéjimq dviraciu negali biiti né kalbos, taigi reikia

Jji iSmesti i§ galvos. (Munro 2014: 111)

In example (17), the English idiom out of the question is translated using a similar meaning
and form idiom né kalbos ‘no talk’ meaning that something it is not acceptable in any case
(FZ 2001). In addition to this, the phrasal verb come of something is translated with an idiom
is galvos ismesti ‘to take out from one's head’ meaning to forget. The approach of translating
a phrasal verb into an idiom is not included as an idiom translation strategy. However, it
might have been influenced by the context and the use of the previous idiom. In addition,
phrasal verbs are considered to be a part of idioms and even called phrasal idioms, thus the

translation strategy can be applied to phrasal verbs as well (Horn 2003).
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A metaphorical mapping for the idiom out of the question could be interpreted as A
QUESTION IS A CONTAINER. The prepositions out of imply that a question is in a box. A
query might be interpreted as containing many unsolved issues or unknown information that

is in our head.

Some semantic shifts for the English idiom keep an eye on are illustrated below. Consider the

following examples:

(18) ENorig The mothers kept an eye on them, he noticed, and the fathers kept an eye
on him. (Munro 2012: 187)
LTrans Jis pastebéjo, kad motinos nenuleidfia akiy nuo dukry, o tévai — nuo jo.
(Munro 2014: 180)

(19) ENorig If 1 sit down | have to keep my eyes off everything, or I'll just see some
more work. (Munro 2012: 225)

LTwans — Atsisédes negaliu Ziiiréti j sodg, antraip iskart pamatau, kq dar reikia
nuveikti. (Munro 2014: 214)

(20) ENorig Just keep an eye for anybody going in, out, ask to see their keys. (Munro
2012: 201)
LTwans — Tiesiog Ziarékite, kas jeina ar iSeina, ir prasykite parodyti raktus.

(Munro 2014: 192)

In example (18), the English idiom keep an eye on something or somebody meaning “to watch
or look after something or someone” (CIDI 2002) has a Lithuanian idiom of similar meaning
NUo akiy nuleisti ‘to take one's eyes off” even though a negative prefix ne- is added (FZ 2001).
There is a similar English idiom to the idiom mentioned earlier: can't take/keep your eyes off
somebody or something which means “if you can't take your eyes off someone or something,
you are unable to stop looking at them because they are so attractive or interesting” (CIDI
2002). Example (19) shows that a deletion of a word can't can influence the translator's
preference not to translate an English idiom with a Lithuanian one. Although the three
mentioned idioms have the same gist, the prepositions slightly shift the meaning in the target
language. As a result, both idioms in examples (19) and (20) are not translated with an idiom

or an idiomatic expression.
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Some idioms might have conceptual metaphors, for example, play your cards LIFE IS A
GAME (Kdvecses 2010) or as Lakoff suggests, CONTROL IS A POSSESSION OF SOME
OBJECT or LIFE IS A GAMBLING GAME (1993). The game might correspond to cards and
playing to living. On the other hand, cards could be related to possession that one has and

having cards could refer to the control of the game.

3.3 Translation by omission of an entire idiom

In this part of discussion, translation by omission of an entire idiom is analysed. As Baker
states, this strategy might be used because there is “no close match in the target language, its
meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons” as a result only a tiny number

(3%) of this strategy is applied (2011: 85). Consider the following examples:

(21) ENorig there didn't seem to be an unusual amount of liberation or defiance in the
air. (Munro 2012: 110)
LTuans neatrode, kad staiga biity atsirade nejprastai daug laisveés ar begédiskumo

@. (Munro 2014: 107)

(22) ENorig Then added for good measure, “Happy.” (Munro 2012: 65)
LTans — Laiminga, — dél viso pikto pridiriau. (Munro 2014: 66)

(23) ENorig No matter what your disabilities may have been, just living till now wipes
them out, to a good measure. (Munro 2012: 151)
LTuwans Nesvarbu, kokiy turéjai trithumy, Sitiek nugyvenus, jie beveik nepastebimi

@. (Munro 2014:146)

Example (21) illustrates the omission (zero-translation correspondence in the target language)
of the English idiom in the air which means “a feeling, especially excitement, is in the air,
everyone is feeling it at the same time” (CIDI 2002). The English idiom is not translated:

there is no Lithuanian word related to air in the target language.

In example (22), the idiom for good measure means “if you do something or add something
for good measure, you do it or add it in addition to something else” (CIDI 2002). The phrase
to a good measure in example (23) might not be translated due to the fact that it is altered:

instead of for it is replaced by to a and, therefore, it is considered not to be an idiom.
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Although syntactically, the punctuation shows that the expression in (23) is an idiom. One,
though, could argue that the meaning of the idiom in example (23) is embraced within the

sentence and there is no need to translate it once again.

The English idiom from time to time has gained interest due to the fact that it is rather
frequent and there are three different alternatives of translation while applying two translation
strategies. Consider the following examples:

(24) ENorig | liked better some American detective stories which were traversed from
time to time by unkempt fierce and beautiful girls. (Joyce 2011: 12)
LTwans Man labiau patiko amerikietiskos detektyvinés apysakos, kuriose
kartkarciais pasimaisydavo pasélusiy ir graZiy merginy. (Joyce 2013:
18)

(25) ENorig The river lay quiet beside the empty distillery and from time to time a light
appeared in some house on the Lucan road. (Joyce 2011: 105)
LTwans Upé ramiai tekéjo pro apleistq spirito varyklg, ir protarpiais tai viename,
tai kitame name Lukano gatvéj jsiziebdavo $viesa. (Joyce 2013: 118)

The English idiom from time to time is translated into either kartkarciais, protarpiais or
kartais applying translation by paraphrase. Although it seems to be a tendency, the omission

of entire idiom is also employed. Consider the following example:

(26) ENorig The artistes talked among themselves nervously, glanced from time to time
at the mirror and rolled and unrolled their music. (Joyce 2011: 129)
LTwans Atlikéjai nervingai Snekéjosi tarpusavy, tolydzio dirsciojo @ j veidrodj ir

tai suko j ritinélj, tai vél isvyniojo natas. (Joyce 2013: 146)

As can be seen from example (26), the idiom from time to time is not translated though it
could be incorporated within the sentence. As Baker states, sometimes omission is possible
due to stylistic reasons thus the verb dirsciojo ‘peeked’ could compensate the loss of the
idiom from time to time as well as tai suko j ritinélj, tai vél isvyniojo ‘rolled into a roll and

again unrolled” which have the meaning of repeating actions within a period of time (2011).
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3.4 Translation by using an idiom of similar meaning and form

In this part of the paper, the strategy of using Lithuanian idioms of similar meaning and form
to English idioms is analysed. As Baker states, “the strategy involves using an idiom in the
target language which conveys roughly the same meaning as that of the source-language
idiom and, in addition, consists of equivalent lexical items” (2011: 76). For example, the
English idiom to break somebody's heart has a similar meaning and form Lithuanian idiom
Sirdj sudauzyti “to break one's heart” which means to hurt someone (FZ 2001). The example
has both characteristics mentioned above: it expresses the same meaning and similar lexical
items — an infinitive and a noun — are used in the Lithuanian idiom. However, the strategy, as
Baker proceeds, can be achieved on rare occasions (ibid: 76). Therefore, not surprisingly, only

a minute number (3%) of English idioms of this case are found.

Let us compare the translation of the English idiom to break somebody's heart which is given
below. Semantically, the English idiom to break somebody's heart in different context is
translated into two different Lithuanian idioms: Sirdj sudauzyti ‘to break one's heart’ and
Sirdis plysta ‘one's heart is ripping’. The latter Lithuanian idiom means to feel great concern

or sorrow (FZ 2001). Consider the following examples:

(27) ENorig She mustn't know, it would break her heart. (Munro 2012: 248)
L Tuans Ji neturi zinoti, jai Sirdis plySty. (Munro 2014: 238)

(28) ENorig “I would hate to have to break the heart of such a nice lady with a big
silver-fox collar on her coat,” Lillian had written. (Munro 2012: 160)
LTans ,, Nenoréciau sudauiyti Sirdies tokiai maloniai damai su didele sidabrinés

lapés apykakle ant palto*, — rasé Liliana. (Munro 2014: 155)

(29) ENorig Run away from home, run away from your bills, break your parents'
hearts, all for a sulky piece of business like the boyfriend. (Munro 2012:

207)
LTans Pabék is namy, pabék nuo neapmokety sqskaity, sudauzyk Sirdj tévams, ir

visa dél kazkokio suriigélio kavalieriaus. (Munro 2014: 198)

It seems that the Lithuanian idiom sirdj sudauzyti ‘to break one's heart’ has a link to male-
female relationship, while the idiom sirdis plysta ‘one's heart is ripping’ does not have that

implication and it is related to parents' love (the examples which are included in FZ (2001)
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allow to conclude the difference from the two Lithuanian idioms). Since there are some
differences in the two Lithuanian idioms, it is worth looking why the translator would choose
idioms without consistency as examples (27) and (28) mean romantic relations while example
(29) means parents' care for a child. One explanation could be that in example (29) the word
tévams i included, thus, the difference between the Lithuanian idioms does not influence the
choice of the idiom. In addition to this, it is noticed that break your parents' hearts is
translated in singular form in the Lithuanian language and the verbs are in imperative form
when in English a natural way would be infinitive. One might assume that parents form a

unity and, as a result, the singular form is used.

An addition of a word in a conventional English idiom make a man (out) of somebody is

noticed. Consider the following example:

(30) ENorig “We’ll make a new man of him, ” he said. (Joyce 2011: 145)
LTrans — Mes padarysim is jo fmogy, — pasake jis. (Joyce 2013: 163)

The English idiom make a man (out) of somebody means “to make a young man without
much experience develop into a confident and experienced adult” (CIDI 2002) has a
Lithuanian equivalent idiom Zmogumi padaryti ‘to make a man’ (FZ 2001). Despite a suitable
match, there appear some discrepancies. First, as can be seen from example (30), the English
idiom is not strictly fixed as suggested by Grant and Bauer (2004) or Horn (2003) since the
adjective new is inserted into the traditional idiom. Baker argues that unless a writer is
consciously making an attempt on a play on words, one cannot delete or add a new word to an
idiom (2011: 67). This might mean that the writer emphasises the new becoming of a man.
Secondly, the adjective new is not translated in any way in the Lithuanian language.

Idioms are altered either in English or Lithuanian by changing original words. Consider the

following example:

(31) ENorig “A man's home is his castle, ” she said. (Munro 2012: 125)
LTtans — Vyro namai — jo tvirtové, — taré ji. (Munro 2014: 121)

The British old-fashioned idiom (a)n Englishman's home is his castle is slightly changed since
the story happens in Vancouver, Canada. As we can see, this idiom can be easily applied in
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any context not specifically for the British. Other instances of this alteration are: a hornet's

nest is translated into Sirsiy lizdas which has an equivalent of sirsuoly lizdas (FZ 2001).

Another case of different word ordering compared to a traditional English idiom dig yourself
into a hole meaning “to do something which makes you embarrassed or causes you problems

which will be difficult to solve” (CIDI 2002) is noticed. Consider the following example:

(32) ENorig Whatever hole they started digging for themselves when they were
young... (Munro 2012: 133)
LTwans Nesvarbu, kokiq duobe jie biity pradéje kastis vaikystéje... (Munro 2014:
129)

As it is illustrated in example (32), although the word sequence is changed, the meaning of
the idiom is the same. The English idiom is translated with an idiom similar in meaning and
form: duobe kastis ‘to dig yourself a hole’ (FZ 2001; CIDI 2002). Both the Lithuanian and the
English idioms are slightly modified and, therefore, it could be further argued that both

languages idioms are not entirely fixed as thought.

The results suggest that the most frequent translation strategy remains paraphrase. What is
more, translating English idioms into Lithuanian either similar or different form is also
common. As can be seen from the examples provided in this section, idioms are not as fixed
as once thought to be and they are undergoing changes in both the English and the Lithuanian
languages, thus including idioms in a corpus might have an influence while studying and

translations idioms.
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4. Conclusions

The aim of this research paper has been to analyse idioms and translation strategies for idioms
by examining authentic language data from the two English fiction novels and Lithuanian
translations and the Lithuanian correspondences of English idioms by following idiom
translation strategies. Idioms are not always recognised by translators, thus, it is important to
draw attention to idiom translation strategies. The data for the study have been collected from
two books: Dear Life by Alice Munro and Dubliners by James Joyce. Their correspondences
have been taken from the texts translated into the Lithuanian language. Before analysing the
strategies used, it has been necessary to define an idiom. Traditionally, an idiom is defined as
a semi-fixed group of words that has a different meaning than the words separately, for
example, kick the bucket means “to die” (CIDI 2002). Idioms are usually defined and
characterized in terms of their three features: compositionality, institutionalization, and the
degree of fixedness. Lately, the most discussed approach to idioms is that they might have
originated from metaphors and might be motivated by some conceptual metaphors. In
addition, Baker's idiom translation strategies which formed the main framework of the study
have been discussed (2011).

The English idioms and the Lithuanian correspondences have been examined in terms of three
research hypotheses. These are as follows: paraphrase is the most frequent translation
strategy. In addition, borrowing the source language idiom and translation by omission of a
play on an idiom are the least frequent strategies. Secondly, not all idioms are fixed, some
could be said to be at least partly-fixed.

The present study has showed that 230 (80%) of the cases analysed are translated using
paraphrase. The first hypothesis has been confirmed. The findings have showed that the least
favourable translation strategies are translating an idiom of similar meaning (3%) and form as
well as translation by omission of an entire idiom (3%). Interestingly enough, there are no
occurrences of translation by omission of a play on an idiom or translation by borrowing the
source language idiom. The second hypothesis has been confirmed. Pursuing the third
hypothesis, it has been noticed that some idioms can undergo certain changes, for example,

either the addition or deletion of a word, word order might change etc.
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When comparing the results of the present study with the previous work (StrakSiené 2009) on
translating idioms, it can be noticed that the study confirms the results of the earlier research.
However, the scholar used Baker's 1992 classification of idiom translation strategies.

There have been a number of limitations in this study which should be mentioned. First of all,
since there are no established methods to recognise a group of words as an idiom, only
dictionaries have been used to compile the list of idioms. Therefore, some groups of words
might not be acknowledged as idioms by some researchers. Secondly, some idioms might be
not included in the compiled list unintentionally. Thirdly, only one classification of idiom
translation strategies is used while analysing idioms and their correspondences. In addition,
some idioms and their correspondences might have been grouped in other ways since there

have been a number of ambiguous cases.

The present study has observed several other issues concerning idioms and translation. A
further investigation of several target languages would provide in-depth insights into the
usage of translation strategies for idioms. Taking the findings into consideration, one could
see that the perception of an idiom is changing, there are tools being created for translating
specific items. Also, idioms have novel structures that could be included into dictionaries or
corpora. Another key concept to be considered is that a translator must have a background
knowledge of both the source language and the target language idioms and their translation

strategies.
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Santrauka

Per pastaruosius deSimtmecius susidoméjimas vertimo studijomis vis didéja, taciau nedaugelis
mokslininky yra analizave vertimo sunkumus ir strategijas tam tikroms kalbinéms
priemonéms, pavyzdziui, kolokacijoms ar idiomoms (frazeologizmams). Siame darbe yra
tyrinéjamos idiomy vertimo i§ angly kalbos j lietuviy kalbg strategijos. Darbo tikslas yra
1Snagrinéti taikytas vertimo strategijas ir nustatyti, kuri vertimo strategija yra labiausiai
vartojamos vertéjy, ir paaiskinti kodé¢l. Siam tikslui pasiekti naudojamos ir kiekybing, ir
kokybiné analizés. Teoriné darbo dalis paremta Mona Baker 2011 metais apras§ytomis idiomy
vertimo strategijomis, kuriy yra Sesios: a) vertimas naudojant panasios reik§més ir formos
idiomas; b) vertimas naudojant panasios reik§més, bet skirtingos formos idiomas; c) vertimas
pasiskolinant originalo kalbos idiomg ir paliekant jg originalioje kalboje (visai neveréiant
idiomos); d) vertimas naudojant perfrazavima; ) vertimas nevercéiant idiomos tiesioginés arba
perkeltinés reik§més; ir f) vertimas visai neiSveréiant idiomos. Analizei buvo pasirinkti du
anglski apsakymy rinkiniai ir jy vertimai: A. Munro Dear Life (2012) (lietuviskas vertimas
Brangus gyvenime (2014)) ir J. Joyce Dubliners isleistas 1914 ir perleistas 2011 (ir
Dublinieciai (2013)). Tyrimas rodo, kad dominuojanti vertimo strategija yra perfrazavimas, o
vertimy su panasia reikime ir forma lietuvisky idiomy yra labai mazai. Sis tyrimas atkreipia

démesj, kokios yra taikytinos idiomy vertimo strategijos.
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Appendix

1. Translation by paraphrase

Meaning of an idiom

Original text in English

Translated text in

Lithuanian
to my mind 1. But granted even that, it Bet jeigu net ir bty taip,
is, to my mind, a princely tai, mano galva, — tauri
in my opinion failing, and one that I trust silpnybé, ir as tikiuosi,
will long be cultivated kad ji musy Salyje dar
among us. (Joyce 2011: ilgai gyvuos. (Joyce
192) 2013: 217)
from time to time 2. | liked better some Man labiau patiko
American detective stories amerikietiskos
if something happens or is which were traversed from detektyvinés apysakos,
done from time to time, it time to time by unkempt kuriose kartkarc¢iais
happens or is done fierce and beautiful girls. pasimaiSydavo pasélusiy
sometimes, but not (Joyce 2011: 12) ir graziy merginy. (Joyce
regularly 2013: 18)

3. Theriver lay quiet beside Upé ramiai tekéjo pro
the empty distillery and apleistg spirito varykla,
from time to time a light ir protarpiais tai
appeared in some house viename, tai kitame
on the Lucan road. (Joyce name Lukano gatvé;
2011: 105) jsiziebdavo Sviesa.

(Joyce 2013: 118)

4. He stood at th_e edge qf the Jis stovéjo prie uzdangos
screen, from time to time krasto ir protarpiais,
jutting out his head and ikizes galva,
exchanging a laugh with nusikikendavo su dviem
two friends in the corner bi¢iuliais, sedin&iais
of the balcony. (Joyce balkono kampe. (Joyce
2011: 130) 2013: 147)

5. Madar_n Glynn took her Eg;'gaﬁgnkgﬁﬁsjo
stand in a corner of the rankose spausdama naty
room, holding a roll of ritinélj ir kartkardiais
;l:js:‘(r:osr'i:f{i%sigotri%ger kaitaliodama buigStaus
changing the direction of %lllg:srilgol;rypu' (Toyee
her startled gaze. (Joyce
2011: 133) Kartkarciais visi

dirstelédavo | ponia

6. Erom time to time Kirni. (Joyce 2013: 153)

everyone glanced at Mrs.
Kearney. (Joyce 2011:
136)

I Siuos lapus kartkarciais
btudavo jraSoma kokia
fraze, o kazkada, uzéjus
ironiskai nuotaikai,
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pirmame lape jklijuota
piliuliy kepenims

7. In these sheets a sentence reklamos antraste. (Joyce
was inscribed from time to 2013: 110)
time and, in an ironical
moment, the headline of Jis turéjo keista
an advertisement for Bile ,,autobiografiska® jprotj
Beans had been pasted on mintyse kartais tarti apie
to the first sheet. (Joyce save trumpus sakinius su
2011: 98) treciojo asmens veiksniu
ir biitojo laiko tariniu.
(Joyce 2013 110)
8. He had an odd
autobiographical habit Jis abejingai tampé
which led him to compose stygas, kartkardiais
in his mind from time to dirstelédamas j kiekvieng
time a short sentence nauja klausytoja, o
about himself containing a kartkaréiais, taip pat
subject in the third person nuobodziaudamas, — i
and a predicate in the past dangy. (Joyce 2013: 54)
tense. (Joyce 2011: 98)
9. He plucked at the wires
heedlessly, glancing
quickly from time to time
at the face of each new-
comer and from time to
time, wearily also, at the
sky. (Joyce 2011: 45)
be in your face American, 10. Everywhere an insult in Visur vien jzili uzgaulé.
informal your face. (Munro 2012: (Munro 2014: 237)
248)
if someone is in your face,
they criticize you all the
time
for good measure 11. Then added for good Laiminga, — dél viso
measure, “Happy.” pikto pridiiriau. (Munro
if you do something or add (Munro 2012: 65) 2014: 66)
something for good
measure, you do it or add it
in addition to something
else
keep your/an eye on sth/sb | 12. Just keep an eye for Tiesiog ziurékite, kas
anybody going in, out, ask jeina ar iSeina, ir
to watch or look after to see their keys. (Munro prasykite parodyti
something or someone 2012: 201) raktus. (Munro 2014:
192)
keep an eye out for sb/sth
to watch carefully for 13. If I sit down I have to — Atsisédes negaliu

someone or something to
appear

keep my eyes off
everything, or I'll just see

ziureéti | soda, antraip
1Skart pamatau, ka dar
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some more work. (Munro
2012: 225)

reikia nuveikti. (Munro
2014: 214)

be out of the way

if a place is out of the way,
it is a long distance from
other villages or towns
out-of-the-way

14.

Sex was disgusting but
there must be some
gratification there—
indeed we knew there
was, though our mothers
were not aware of it—
while even the word
cancer made you think of
some dark rotting ill-
smelling creature that you
would not look at even
while you kicked it out of
the way. (Munro 2012:
273)

Seksas buvo Slykstu, bet
teike Siokj tokj
pasitenkinimg: mes tai
tikrai Zinojome, nors
miisy motinos dar ne, — 0
iStarus ,,vézys* pries akis
i8kildavo tamsus
puvantis smardus
padaras, kurj paspirtum j
Sali né nezitirédamas.
(Munro 2014: 262-263)

go with the flow

to do what other people are
doing or to agree with other
people because it is the
easiest thing to do

15.

Going with the flow.
(Munro 2012: 20)

Plaukti pasroviui.
(Munro 2014: 21)

rough edges

1 if a piece of work or a
performance has rough
edges, some parts of it are
not of very good quality

2 if a person has rough
edges, they do not always
behave well and politely

16.

This union exalted him,
wore away the rough
edges of his character,
emotionalised his mental
life. (Joyce 2011: 101)

Sis artimumas zadino jo
vaizduotg, gludino
aStrius charakterio
kampus, teiké emocijy jo
vidiniam gyvenimui.
(Joyce 2013: 113-114)

open the way for/to sth

to make it possible for
something to
happen

17.

If he could only write a
book and get it published,
that might open the way
for him. (Joyce 2011: 73)

Stai jei jis parasyty ir
iSleisty knyga, jam
atsiverty visi keliai.
(Joyce 2013: 85)

no go informal

something that you say
when something
IS not going to happen

18.

19.

He knew Corley would
fail; he knew it was no go.
(Joyce 2011: 50)

“It’s no go,” said Mr.
Henchy, shaking his head.
(Joyce 2011: 113)

Jis Zinojo, kad Korliui
nepavyks; Zinojo, kad
nieko neiseis. (Joyce
2013: 60)

— Nieko nebus, — taré
Hencis, kratydamas
galva. (Joyce 2013: 127)

the bare bones

the most basic parts of
something, without any
detail

bare-bones (always before
noun)

20.

A bare-bones wedding, he
said. (Munro 2012: 57)

»Vestuviy griauciai®, —
pasaké jis. (Munro 2014:
57)

look sb in the eye/eyes

21,

Corrie was right across the

Koré sédéjo kitapus stalo
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to look directly at someone
without fear or shame

table, looking their guest
in the eye. (Munro 2012:
154)

ir zitréjo sveciui | akis.
(Munro 2014: 149)

live in cloud-cuckoo land

to believe that things you
want will happen, when
really they are impossible

22.

The sound of the cuckoo
is heard in the land.
(Munro 2012: 172)

,.Santazo metas baigesi.
Virs lauky kukuoja
gegute.“ (Munro 2014:
166)

eat sb alive

to criticize someone very
angrily

23.

I went on to say that no
lies, after all, were as
strong as the lies we tell
ourselves and then
unfortunately have to keep
telling to make the whole
puke stay down in our
stomachs, eating us alive,
as he would find out soon
enough. (Munro 2012:
247)

Toliau parasiau, kad
pacios didziausios
melagystés yra
melagystés sau ir, deja,
jas turime kartoti be
paliovos, kad visa
bjaurastis likty viduje ir
grauzty mus gyvus, kaip
jam netrukus paaiskés.
(Munro 2014: 236)

thick-skinned

if you are thick-skinned,
you do not notice or get
upset when people criticize
you

24,

Somebody must have said
something to Peggy, and
there she was snuffing,
because like me she was
not thick-skinned. (Munro
2012: 297)

Kazkas kazka pasaké
Pegei, o ji verkS$leno, nes
irgi nebuvo storaodé.
(Munro 2014: 285)

in the long/medium/short
term

a long, medium, or short
time in the future
long/short/medium-term
(always before noun)

25.

| had a prodigious short-
term memory, and that
worked quite well for
what was required.
(Munro 2012: 310)

Turéjau stebuklinga
trumpalaike atmintj,
kurios puikiai pakako
tam, ko reikédavo.
(Munro 2014: 297)

hope against hope

to hope very strongly that
something will happen,
although you know it is not
very likely

26.

My mother in a hiding
place by the dumbwaiter,
hoping against hope that
the quiet meant the
woman had changed her
mind and gone home.
(Munro 2012: 314)

Motina slepiasi prie
valgiy keltuvo beviltiskai
vildamasi, kad tyla rodo,
jog sen¢ apsigalvojo ir
nudrozé namo. (Munro
2014: 301)

hedge your bets

to try to avoid giving an
opinion or choosing only
one thing, so that whatever
happens in the future you
will not have problems or
seem stupid

27.

He said Catholics
probably had an
advantage, you could
hedge your bets right until
you were dying. (Munro
2012: 22)

Katalikai tikriausiai turi
pranaSuma, saké jis, nes
gali atidélioti atgailg,
kiek nori, svarbu spéti
pries mirtj. (Munro
2014: 23)

(all) of a sudden

suddenly

28.

All of a sudden | was
hungry. (Munro 2012: 34)

Staiga pajutau alkj.
(Munro 2014: 33)

be off the hook

29.

“All right. All right.

— Puiku. Puiku.
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if a telephone is off the
hook, the part that you

speak into is not lying in the

part that holds it so the
telephone will not ring

You’re off the hook now.
Didn't discourage you,
did?” (Munro 2012: 37)

ISsisukote. Neatbaidziau
jusy, a? (Munro 2014:
37)

get under sb's skin

1 to annoy someone

2 to affect someone very
strongly in a way that is
difficult to forget

30.

It got in their way and
under their skin. (Munro
2012: 38)

Tai joms kliudé ir jas
erzino. (Munro 2014: 39)

tear sb off a strip British,
informal

tear a strip off sb British
&Australian, informal

to speak angrily to someone
because they have done
something wrong

31.

32.

They also said that there
was nobody like him to
tear a strip off you if he
felt like it. (Munro 2012:
39)

I couldn't figure out if they
felt there was a connection
between reading a lot of
books and tearing a strip
off. (Munro 2012: 39)

Be to, anot jy, niekas
neistrenka galvos baisiau
uz ji, jei jis turi noro.
(Munro 2014: 39)

Nesupratau, ar, jy
nuomone, daugybé
perskaityty knygy
susijusios su geb¢jimu
iStrinkti galva, ar ne.
(Munro 2014: 39)

take sb at their word

to decide to believe exactly
what someone tells you,
even if it does not seem
likely to be true

33.

| decided to take the
doctor at his word.
(Munro 2012: 40)

Nusprendziau patikéti
daktaro zodziais. (Munro
2014: 40)

bits and pieces British,
American & Australian

small things of different
types

34.

35.

36.

Oh, that was just some
bits and pieces that went
through my head. (Munro
2012: 41)

“Always a few bits and
bobs to clear up,” he said,
and led me under the
bright stars around the
building to his car.
(Munro 2012: 47)

He said that he didn’t get
too involved in the
movies, seeing them as he
did, in bits and pieces.
(Munro 2012: 72)

O, tai tik $méksteléjusiy
minc¢iy nuotrupos, o ne

amzinos tiesos. (Munro
2014: 41)

Visada atsiranda
menkniekiy, kuriuos
reikia sutvarkyti, — taré ir
po skaisCiomis
zvaigzdémis nusivedé
mane aplink pastatg prie
masinos. (Munro 2014:
47)

Paaiskino, kad nesidomi
filmais, nes mato tik
nuotrupas. (Munro 2014:
71)

be carved/set in stone

if an arrangement, a plan, or

arule is set in stone, it is

37.

I never meant them to be
set in stone. (Munro 2012:
41)

0O, tai tik Smeksteléjusiy
minc¢iy nuotrupos, o ne
amzinos tiesos. (Munro
2014: 41)
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completely fixed so that it
cannot be changed

More fool you! British,
American & Australian
The more fool you!
American

something that you say in
order to show that you think
someone has done
something stupid

38.

So my anger did not turn
out to be justified, and for
that reason | had to feel
more of a fool. (Munro
2012: 42)

Taigi paaiskéjo, kad
mano pyktis nepagrjstas,
todél pasijutau dar
didesne kvaile. (Munro
2014: 42)

in no time (at all) informal

if something happens or is
done in no time, it happens
or is done extremely
quickly

39.

40.

In no time she had packed
and flung a snowball
which caught the animal
between the eyes. (Munro
2012: 44)

At the end of our
driveway | turned in the
other direction from the
village and the garage, and
in no time, as it seemed, |
was driving east on a
major highway. (Munro
2012: 247)

Uzsikisk, — susuko Meré,
zaibiskai suspaudé
sniego gniuzte ir paleido
padarui j tarpuakj.
(Munro 2014: 44)

Misy keliukui
pasibaigus, nuvaziavau |
priesingg pus¢ nuo
kaimo ir garazo ir
kaipmat pamaciau, kad
vaziuoju greitkeliu |
rytus. (Munro 2014: 236)

Good riddance (to bad
rubbish)! Informal

an impolite way of saying
that you are pleased
someone has left

41.

Good riddance to bad
rubbish. (Munro 2012: 44)

— Bty buve smagu.
(Munro 2014: 45)

That'll be the day!

something that you say in
order to show you think an
event or action is not likely
to happen

42.

That’ll be the day. (Munro
2012: 44)

— I8gasdino. (Munro
2014: 45)

on the spur of the moment

if you do something on the
spur of the moment, you do
it suddenly, without
planning it

43.

The invitation seemed to
come rather on the spur of
the moment when he met
me in the hall. (Munro
2012: 46)

Pakvieté mane
vakarienés, sutikes
koridoriuje, matyt,
netikétai net paciam sau.
(Munro 2014: 47)

make do

to manage to live without
things you would like to
have or with things of a
worse quality than you
would like

44,

I could not see how we
would manage with the
crowd at the hotel and |
had hoped not to make do
with the sandwiches at the
café. (Munro 2012: 47)

Nejsivaizdavau, kaip
mes brautumeés per minig
viesbutyje, ir vyliausi
gauti §io to geresnio uz
kavinés sumustinius.
(Munro 2014: 48)
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raise (a few) eyebrows
to shock or surprise people

45.

46.

He gave me quick look,
the eyebrow raised.
(Munro 2012: 49)

Corrie raised her
eyebrows, made a face.
(Munro 2012: 154)

Jis dirsteléjo ] mane
pakéles antakj. (Munro
2014: 49)

Koré¢ kilstel¢jo antakius,
vypteléjo. (Munro 2014:
149)

the straight and narrow
humorous

if you keep on the straight
and narrow, you behave in a
way that is honest and
moral

47.

He said that he supposed |
had been brought up on
the straight and narrow.
(Munro 2012: 49)

Jo galva, buvau
aukl¢jama taip, kad
neisklysciau 1§ doros
kelio. (Munro 2014: 50)

take stock

1 make an inventory of the
merchandise in a shop

2 review or make an
assessment of a particular
situation, typically as a
prelude to making a
decision

48.

Such firm pressure,
fingers separated—he
might almost have been
taking stock of my body in
a professional way.
(Munro 2012: 51)

Stipriai spusteléjo
i§skeétes pirStus — galéjai
pamanyti, kad vertina
mano kiing kaip
gydytojas. (Munro 2014:
52)

all to the good

to be welcomed without
qualification

49,

It looked as if my
particular oddity had
joined up with the doctor's
familiar and respected
oddity, and that was all to
the good. (Munro 2012:
52)

Lyg mano savotiSkumas
biity susijunges su
Iprastu ir gerbiamu
daktaro keistumu ir i§éje
Sis tas gera. (Munro
2014: 53)

be on the cards British,
American & Australian
be in the cards American
& Australian

to be likely to happen

50.

Had this been in the cards
all along, or was it almost
as much of a surprise to
him as it was to me?
(Munro 2012: 56)

Ar visg laikg apie tai
galvojo, ar jam paciam
buvo ne mazesné
staigmena negu man?
(Munro 2014: 57)

take it easy

to relax and not use up too
much energy

o1.

“You should take it easy,”
Isabel said. (Munro 2012:
73)

— Nepersistenk, — pataré
Izabelé. (Munro 2014:
72)

keep your eyes open

be on the alert; watch
carefully or vigilantly for
something

52.

The drivers were told to
keep their eyes open for a
body frozen in the drifts.
(Munro 2012: 77)

Vairuotojams buvo liepta
zvalgytis suSalusio
lavono pusnyse. (Munro
2014: 75)

keep/stay in touch

to continue to communicate
with someone

be in touch

53.

They said that they would
get in touch if there was
any change. (Munro 2012:
84)

Jei kas pasikeis, jam
pranesig. (Munro 2014:
82)

Niekada nebiiciau
susisiekes su Nilu, jei ji
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to have regular
communication with
someone be telephone,
letters etc.

54,

55.

56.

S7.

58.

59.

I would never have got in
touch with Neal if it had
not been for her urging.
(Munro 2012: 106-107)

Of course, for a long time
I had no way, just as | had
no thought, of getting in

touch. (Munro 2012: 107)

Had she been in touch
with Mona all along?
(Munro 2012: 120)

He has held one-term jobs
at various colleges, but
never so far away that he
can't keep in touch with
the stables. (Munro 2012:
235)

“Well,” said Gabriel, “it’s
partly to keep in touch
with the languages and

partly for a change.”
(Joyce 2011: p179)

“And haven’t you your
own language to keep in
touch with — Irish?”
asked Miss lvors. (Joyce
2011: 179)

nebiity raginusi. (Munro
2014: 104)

Zinoma, ilgai ne tik
neketinau, bet ir
nepajégiau uzmegzti su
juo rysio. (Munro 2014:
104)

Visg laika palaiké rysj su
Mona? (Munro 2014:
116)

Po semestra désté tai
viename, tai kitame
koledze, bet nickada
tolimuose, kad
neprarasty rysio su
arkliais. (Munro 2014:
225)

Na, — pasaké Gabrielis, —
1§ dalies dél to, kad
geriau pramoktume
kalby, o i$ dalies dél
pajvairinimo. (Joyce
2013: 202)

O gimtosios — airiy —
kalbos mokytis nereikia?
— paklausé panelé
Aivors. (Joyce 2013:
202)

face the music

to accept criticism or
punishment for something
that you have done

60.

Committing adultery with
a parishioner was bad
enough, but it seemed that
the minister, instead of
keeping it as quiet as
possible and slinking off
to get rehabilitated or to
serve in some forsaken
parish in the hinterlands,
had chosen to face the
music from the pulpit.
(Munro 2012: 85)

Svetimauti su parapijiete
labai negerai, bet
pastorius, uzuot tyléjes
kaip zemé ir kur nors
1Svykes atsikvoséti ar
pasiprases ] kokia Dievo
uzmirstg parapijg, ryZosi
nevengti Baznycios
bausmés. (Munro 2014:
83)

take account of sth/sb
take sth/sb into account

to think about something or
someone when you are
making a decision or a

61.

Not that Isabel would
have been looking for
answers—rather, that she
would have made him feel
as if there were more to
the subject than he had

Ne, Izabel¢ nebiity
ieSkojusi atsakymy,
veikiau buty uzsiminusi,
kad 1S tiesy reikalas kiek
kitoks, negu jis mano.
(Munro 2014: 83)
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judgement

62.

taken account of. (Munro
2012: 86)

What isn't taken account
of is how all the mouths
get lost, given time.
(Munro 2012: 134)

Taciau niekas
neatsizvelgia, kad
paskalos ilgainiui
uzsimirsta. (Munro
2014: 130)

keep track

to continue to know what is
happening to something or
someone

63.

64.

65.

She had been keeping
track. (Munro 2012: 94)

I must have run into
Oneida during those years,
and kept track of her life.
(Munro 2012: 140)

Or maybe you just got the
feeling then that
everybody you met was
busy, what with keeping
track of ration books and
posting letters to the front
and telling about letters
they had got in return.
(Munro 2012: 140)

Ji skai¢iavusi. (Munro
2014: 92)

Turbtt per tuos metus
sutikdavau Onaidg ir
man ne paslaptis buvo
ivykiai jos gyvenime.
(Munro 2014: 136)

O gal taip tik atrodé¢, nes
visi buvo uzsiéme, juk
reikéjo skaiciuoti davinio
talonus, rajyti laiskus ]
frontg ir pasakoti apie
gautus atsakymus.
(Munro 2014: 136)

ups and downs

the mixture of good and bad
things which happen to
people

66.

The theatre survived,

through various ups and
downs, and is still going
now. (Munro 2012: 105)

Teatras laikési, kartais
geriau, kartais prasciau,
ir veikia iki Siol. (Munro
2014: 102)

a stick-in-the-mud

someone who has old-
fashioned ideas and does
not want to try new

67.

He has also said that he
must have been sort of a
stick-in-the-mud when my
mother wanted more
excitement in her life.

O jis pasake, kad, matyt,
deél jo senamadisky
paziliry motina ir
uzsigeidé smagesnio
gyvenimo. (Munro 2014:

activities (Munro 2012: 106) 103)

well-to-do 68. Uncle Jasper and Aunt Dédé Dzasperis ir teta
Dawn went to the United Don¢ dabar priklausé

rich Church now, as most well- Jungtinei bazny¢iai, kaip

69.

to-do people in town did.
(Munro 2012: 127)

They had lots of money —
so much, in fact, that they
weren't in a category with
anybody else in town,
even the well-to-do ones.
(Munro 2012: 134)

ir dauguma pasiturinciy
miestelény. (Munro
2014: 123)

Ir baisybe pinigy — tiek
daug, kad niekas
miestelyje, net turtuoliai,
negaléjo jiems prilygti.
(Munro 2014: 130)

set sb up for life informal

70.

I mean that nothing could
have happened there, to

Turiu galvoj, kad ten jai
negaléjo nutikti nieko,
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to provide someone with
enough money for the rest
of their life

set her up for life. (Munro
2012: 134)

kas biity palike zyme
visam gyvenimui.
(Munro 2014: 130)

set great/much store by
sth

to believe that something is
very important or valuable

71.

Horace set store by
appearance and he wasn't
a fool, though maybe not
as quick as he should have
been to smell a rat.
(Munro 2012: 135)

Horacijus labai vertino
1Svaizdg ir nebuvo
kvailys, nors gal jam
triko jzvalgumo, jei
nieko nejtaré. (Munro
2014: 131)

smell a rat

to start to believe that
something is wrong about a
situation, especially that
someone is being dishonest

72.

Horace set store by
appearance and he wasn't
a fool, though maybe not
as quick as he should have
been to smell a rat.
(Munro 2012: 135)

Horacijus labai vertino
iSvaizdg ir nebuvo
kvailys, nors gal jam
triko jzvalgumo, jei
nieko nejtaré. (Munro
2014: 131)

dig/dip into your pocket

to use your own money to
pay for something

73.

He may have done so, but
it came out later that he
had also dipped
improperly into bank
funds, thinking no doubt
that he could pay it back
with nobody the wiser.
(Munro 2012: 136)

Galbit, bet véliau
paaiskeéjo, kad jis
nesgziningai panaudojo
banko lésas, be abejo,
manydamas, kad galés
grazinti pinigus ir niekas
nesuzinos. (Munro 2014:
131)

be none the wiser

to still be confused about
something, even after it has
been explained to you

74.

He may have done so, but
it came out later that he
had also dipped
improperly into bank
funds, thinking no doubt
that he could pay it back
with nobody the wiser.
(Munro 2012: 136)

Galbit, bet véliau
paaiskéjo, kad jis
nesgziningai panaudojo
banko lésas, be abejo,
manydamas, kad galés
grazinti pinigus ir niekas
nesuzinos. (Munro 2014:
131)

be out on your ear
informal

to be forced to leave your
job because you have done
something wrong, or
because your work is not
good enough

75.

Any ordinary manager
would have been out on
his ear, but given that it
was Horace Jantzen, this
was avoided. (Munro
2012: 136)

Paprastas banko
valdytojas biity buves
iStrenktas lauk, bet
valdytojas buvo
Horacijus DZantzenas,
todél jis to iSvenge.
(Munro 2014: 132)

take sth for granted

to expect something to be
available all the time and
forget that you are lucky to
have it

take sb for granted

to not show that you are
grateful to someone for
helping you or that you are
happy they are with you,

76.

77.

Was it that | was used to
being exempted from one
thing or another that | took
it, like a lot of other
things, completely for
granted? (Munro 2012:
138)

As if that had all been
discussed and taken for
granted long ago. (Munro
2012: 152)

Turbtt taip jpratau biiti
nuo ko nors atleistas, kad
tai laikiau savaime
suprantamu dalyku?
(Munro 2014: 134)

Lyg biity buve seniai
aptarta ir savaime
suprantama. (Munro
2014: 147)

Lyg buty jsitikings, kad
taip atsitikti negali.
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often because they have
helped you or been with
you so often

78.

He seemed more to be
taking it for granted that
such a thing could happen.
(Munro 2012: 283)

(Munro 2014: 272)

carry weight

if what you do or say
carries weight with
someone, it seems
important to them and will
influence what they do or
think

79.

I may have told my
mother to be quiet on
certain matters, but what
she said did not usually
carry much weight with
me. (Munro 2012: 138)

Gal ir liepiau motinai
neplepéti kai kuriais
klausimais, bet jos
zodzial man paprastai ne
ka reiské. (Munro 2014:
134)

look on the bright side

to try to see something good
in a bad situation

80.

Invariably she looked on
the bright side. (Munro
2012: 139)

Ji neiSvengiamai
matydavo tik geraja
pus¢. (Munro 2014: 134)

to sb's face

if you say something
unpleasant to someone's
face, you say it to them
directly, without worrying
whether they will be upset
or angry

81.

She would tease me a little
if | did that to her face.
(Munro 2012: 144)

Ji mane truputj
paerzindavo, jei taip
nutikdavo jos
akivaizdoje. (Munro
2014: 139)

in fits and starts

if something happens in fits
and starts, it often stops and
then starts again

82.

I could only realize things
by fits and starts. (Munro
2012: 145)

Tarpais prarasdavau
sagmong. (Munro 2014:
141)

back-to-back mainly
American

back-to-back events happen
one after the other

83.

There were two shows we
watched, back-to-back.
(Munro 2012: 148)

Mes zitrédavom dvi
laidas, vieng po kitos.
(Munro 2014: 143)

no matter slightly formal

something that you say
which means that a problem
IS not important

84.

No matter what your
disabilities may have
been, just living till now
wipes them out, to a good
measure. (Munro 2012:
151)

Nesvarbu, kokiy turé¢jai
trukumy, Sitiek
nugyvenus, jie beveik
nepastebimi. (Munro
2014: 146)

at/in one fell swoop

if you do something at one
fell swoop, you do
everything you have to do
at the same time

85.

“You mustn't throw
everything out in one fell
swoop,” she said. (Munro
2012: 151)

— NeiSmesk visko iSkart,
— taré ji. (Munro 2014:
147)

make (funny) faces

to make silly expressions
with your face in order to

86.

Corrie raised her
eyebrows, made a face.
(Munro 2012: 154)

Kore¢ kilstel¢jo antakius,
vypteléjo. (Munro 2014:
149)
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make people laugh

go to rack/wrack and ruin
old-fashioned

if a building goes to rack
and ruin, its condition
becomes very bad because
no one is taking care of it

87.

But a fine church like the
Anglican ought not be let
go to rack and ruin.
(Munro 2012: 155)

Bet tokia puiki
anglikony baznycia
neturi sugritti. (Munro
2014: 150)

out of the blue British,
America & Australian

if something happens out of
the blue, it happens
suddenly and you are not
expecting it

88.

89.

Out of the blue, she asked
him what he thought of
the Saskatchewan premier,
Tommy Douglas. (Munro
2012: 156)

Jackson of course knew
that books existed because
people sat down and wrote
them. They didn’t just
appear out of the blue.
(Munro 2012: 186)

Nei 18 Sio, nei 18 to ji
paklausé, ka jis manas
apie Saskacevano
ministrg pirmininkg
Tomj Daglasa. (Munro
2014: 151)

Be abejo, Dzeksonas
zinojo, kodél yra knygy
— kazkas jas paraso. Jos
neatsiranda nei i$ $io, nei
i§ to. (Munro 2014: 179)

make fun of sb/sth

to make a joke about
someone or something in an
unkind way

90.

Certainly not of his wife,
who made fun of them on
political grounds
afterwards. (Munro 2012:
160)

Juo labiau ne zmonos,
kuri Saipési 1S jy politiniy
pazitiry. (Munro 2014:
154)

I'll/ We'll cross that
bridge when I/we come to
it.

Something that you say in
order to tell someone that
you will not worry about a
possible problem but will
deal with it if it happens

91.

We’ll cross that bridge
when we come to it.
(Munro 2012: 162)

— Pagyvensim —
pamatysim. (Munro
2014: 157)

be up to sth

to be doing or planning
something, often secretly

92.

There was no question of
these ancient bits of
hardware belonging to
her, and, in fact, she was
fortunate not to be hauled
up in court now that the
company—which had
once seemed so
obliging—had found out
what she was up to.
(Munro 2012: 164)

Negaléjo biiti né kalbos,
kad Sie prieStvaniniai
jrankiai priklauso jai,
tiesa sakant, jai pasiseke,
kad bendrové — kadaise,
rodos, nepaprastai
paslaugi — nepadavé jos j
teismg suzinojusi, kg ji
sumané. (Munro 2014:
158)

once upon a time literary

1 along time ago

This phrase is often used as
a way of beginning
children's stories

93.

Once upon a time they
would have done so—they
were sure of it. (Munro
2012: 166)

Kadaise tikrai bty ka
nors sutike, tuo jie
neabejojo. (Munro 2014:
160)
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2 if you say that something
happened once upon a time,
you mean that it happened
in the past and you wish
that it still happened now

out-of-date

1 old and therefore not
useful or correct any more
2 if a document is out-of-
date, it cannot be used
anymore because the period
of time when it could be
used has ended

94. But maybe her ideas of
Sunday best were out of
date. (Munro 2012: 169)

95. 1 would dress her up in
some of the old clothes
that had been put away in
my mother's hope chest,
being too fine to be cut up
for quilts and out too out
of date for anybody to
wear. (Munro 2012: 274)

Bet gal jos supratimas
apie iSeiginius drabuzius
paseno. (Munro 2014:
163)

Aprengdavau jg senais
drabuziais i§ motinos
kraiCio skrynios, per
graziais sukarpyti
skiautiniams ir pernelyg
senamadiskais nesioti.
(Munro 2014: 264)

speak/talk the same
language

if two people speak the
same language, they have
similar beliefs and opinions,
and express themselves in
similar ways

96. She would have spotted
Corrie as the only person
in the room who could
speak her language and
not take her words at face
value. (Munro 2012: 171)

Turbtt atkreipé démesj |
Kore kaip vienintelj
zmogy Siame kambaryje,
su kuriuo jmanoma
bendrauti, nes ji
nejzvelgs nesamy
poteksc¢iy. (Munro 2014:
165)

take sth at face value

to accept something
because of the way it first
looks or seems, without
thinking about what else it
could mean

97. She would have spotted
Corrie as the only person
in the room who could
speak her language and
not take her words at face
value. (Munro 2012: 171)

Turbut atkreipé démes;j |
Kore kaip vienintelj
Zmogy Siame kambaryje,
su kuriuo jmanoma
bendrauti, nes ji
nejzvelgs nesamy
poteksc¢iy. (Munro 2014:
165)

be in luck

to be able to have or do
something, especially when
you do not expect to

98. Heisin luck and it’s not
to be wasted. (Munro
2012: 175)

Jam sekasi, ir negalima
praziopsoti progos.
(Munro 2014: 169)

on sb's doorstep

very near to where someone
lives

99. But they are supposed to
practice charity and here |
am practically on their
doorstep and an occasion
for charity if you ever saw
one. (Munro 2012: 183)

Nes jie turi aukoti
vargSams, 0 aS gyvenu
¢ia pat, ir tinkamesnj
Selpti zmogy vargu ar
rastum. (Munro 2014:
176)

be on its last legs informal

if a machine is on its last
legs, it is in bad condition
because it is old

100.She was telling him
something about how she
came to be here, and he
was listening but not
paying full attention
because he was looking
around and thinking how

Ji pasakojo jam, kaip Cia
atvyko, o jis klausési, bet
nejdémiai, nes dairési
aplink ir maste, kad
troba tuoj sugrius, bet
néra beviltiska, jei kas
noréty Cia jsikurti ir
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this place was on its last
legs but not absolutely
hopeless, if somebody
wanted to settle down and
fix things up. (Munro
2012: 183)

susitvarkyti. (Munro
2014: 176)

back and forth

if someone or something
moves back and forth
between two places, they
move from one place to the
other place again and again

101.And her talk reinforced
this impression, jJumping
back and forth, into the
past and out again, so that
it seemed she made no
difference between their
last trip to town and the
last movie she had seen
with her mother and
father, or the comical
occasion when Margaret
Rose — now dead — had
tipped her horns at a
worried Jackson. (Munro
2012: 189)

102.Back and forth | walked,
first close to the house and
then venturing here and
there as | got to rely on
my eyesight and could
count on not bumping into
the pump handle or the
platform that supported
the clothesline. (Munro
2012: 278-279)

Jos kalba tik sustiprino
tokj ispudj, ji Sokinéjo
nuo vieno dalyko prie
kito, i praeitj ir ateitj,
todél atrodé, kad jai néra
skirtumo tarp paskutinés
judviejy kelionés |
miestelj, paskutinio
filmo, matyto su motina
ir tévu, ar komisko
nuotykio, kai Margarita
Rozé — dabar jau
padvésusi — atstaté ragus
1 sunerimusj Dzeksona.
(Munro 2014: 182)

AS vaiksc€iojau pirmyn
atgal, i$ pradziy prie
namy, paskui, kai akys
apsiprato ir jsitikinau,
kad neatsitrenksiu j
sturblio rankeng ar
skalbiniy virves pakyla,
drjsau nueiti toliau.
(Munro 2014: 268)

be out of the picture

to not be involved in a
particular situation
OPPOSITE be in the
picture

103.Probably in Toronto, with
Robin so much in the
picture. (Munro 2012:
203)

Turbiit Toronte, jei jau
Robinai buvo tokia
svarbi. (Munro 2014:
194)

once in a blue moon

very rarely

104.Also they had a few
friends who were truly
famous and might show
up in a blue moon for a
visit. (Munro 2012: 204)

105.He admits to giving
readings, but only as he
says once in a blue moon.
(Munro 2012: 235)

Be to, jie turé¢jo kelis 18
tikryjy garsius draugus,
kurie retkarciais
uzsukdavo i svecius.
(Munro 2014: 195)

Prisipazjsta, kad
dalyvauja poezijos
vakaruose, bet, pasak jo,
kartg per Simtg mety.
(Munro 2014: 225)

break the ice

106.She borrowed erasers and
pen nibs and geometry

Skolindavosi i§ jo
trintuko, plunksnos ir
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to make people who have
not met before feel more
relaxed with each other

tools from him, not so
much to break the ice as
because she was naturally
scatterbrained. (Munro
2012: 208)

geometrijos jrankiy ne j
drauges pirsdamasi, o i$
jgimto iSsiblaskymo.
(Munro 2014: 199)

the ins and outs informal

the details or facts about
something

107.Not that her mother would
have made a fuss, but she
would have wanted to
know the ins and outs, and
who was this boy? (Munro
2012: 210)

Ne, motina nebiity kélusi
skandalo, bet bty
iSkamantinéjusi visas
smulkmenas ir
paklaususi, kas $is
vaikinas. (Munro 2014:
201)

go easy on sb informal

to treat someone in a gentle
way and not punish them
severely if they have done
something wrong

108.That made him go easy on
Ileane whatever she did.
(Munro 2012: 211)

Todél Ailinai jis beveik
nieko nedrausdavo.
(Munro 2014: 201)

be in the know informal

to know about something
which most people do not
know about

109.And she insisted on being
in the know. (Munro
2012: 212)

Ir puikiai Zinojo visas
miestelio naujienas.
(Munro 2014: 202)

be out of bounds

1if an area is out of
bounds, you are not allowed
to go there

2 if an activity or object is
out of bounds, it is not
approved of or not allowed

110.When he got to England
he bought a bicycle and he
told her about places he
had biked around to see, if
they were not out of
bounds. (Munro 2012:
212)

Anglijoje jis nusipirko
dviratj ir pasakojo jai
apie vietas, apvaziuotas
dviraciu, jeigu jos
nebuvo jslaptintos.
(Munro 2014: 202-203)

a down and out British
&Australian

a down-and-outer
American

someone who has no home,
no job and no money
down-and-out (always
before noun)

111.That’s enough, sonny boy,
you’re down and out.
(Munro 2012: 214)

Gana, suneli, tu visisSkas
nevykeélis. (Munro 2014:
204)

on the spot

immediately

112.And she'd have forgiven
him, yes, right on the spot.
(Munro 2012: 215)

Ir biity jam atleidusi,
taip, iSkart. (Munro
2014: 205)

be off your nut informal

to be crazy'

113.Elderly patients who are
off their nut. (Munro
2012: 218)

Pagyvenusius

kuokteléjusius Zmones.
(Munro 2014: 208)

(right) off the bat
American &Australian

immediately

114.That should give her lots
of time to find out where
he is, so there will be no
danger of her arriving all
flustered or even a little

Nuvykusi turés
i8siaiskinti, kur jo
kabinetas, todél nereikés
bugstauti, kad atléks
susinervinusi ar net
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late, creating a bad
impression right off the
bat. (Munro 2012: 218)

véluodama ir iSkart
padarys bloga ispudi.
(Munro 2014: 208)

fill the bill American
&Australian

to have the qualities or
experience which are
needed

115.This one seems to fill the
bills. (Munro 2012: 219)

Sis, rodos, tinkamas.
(Munro 2014: 209)

have seen better days
humorous

if something or someone
has seen better days, they
are not in such a good
condition as they used to be

116.There are signs of course
that the place has seen
better days. (Munro 2012:
219)

Be abejo, matyti
pozymiy, kad miestelis
nusmukes. (Munro 2014:
209)

on the off-chance

if you do something off-
chance, you do it because
you hope you will get or
find something or someone,
even if it is not very likely

117.First she should ring the
bell on the off chance that
somebody is in there,
working late. (Munro
2012: 220)

Pirmiausia ji turéty
paskambinti prie dury,
gal kas nors dar neiséjo,
ilgai dirba. (Munro 2014:
210)

ring a bell
ring any bells

if a phrase or a word,
especially a name, rings a
bell, you think you have
heard it before

118.She tells him the name of
the doctor, but he says it
doesn't ring a bell. (Munro
2012: 226)

Ji pasako jam gydytojo
pavarde, bet jis atsiliepia
tokios negirdéjes.
(Munro 2014: 215)

out of Kilter

1 if something is out of
Kilter, it is not operating or
working as it should

2 if two things are out of
Kilter, or if one thing is out
of kilter with another, they
are not similar any more

119.All that glass must cheer
the spirits of the old
people, or even, perhaps,
of some people not so old
but just off kilter. (Munro
2012: 229)

Sitiek stiklo senukams ar
ne senukams, tiesiog
kvankomes, tikriausiai
taiso nuotaika. (Munro
2014: 218)

an end in itself

if an activity or action is an
end in itself, it is important
to you not because it will
help you to achieve
something else, but because
you enjoy doing it or think
that it is important

120.Perhaps I think poetry is
more of an end in itself.
(Munro 2012: 236)

Ko gero, man atrodo,

kad poezija savitiksle.
(Munro 2014: 226)

what the hell informal

something that you say
when you suddenly change

121.1t used to be, oh my, isn't
it awful, and now it's just,
what the hell? (Munro
2012: 239)

Anksciau sakydavo:
,,Koks siaubas“, o dabar:
,»Kodél gi ne? (Munro
2014: 228)
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your plans to show that you
will not worry about any
problems this might cause

keep your mouth shut
informal

to keep something secret

122 .Naturally I kept my mouth
shut about what he'd told
me and what had gone
into the poem. (Munro
2012: 244)

Zinoma, a$
neprasiziojau, kas man
kadaise buvo pasakota ir
apie kg eilérastis.
(Munro 2014: 233)

be full of yourself

to think that you are very
important in a way that
annoys other people

123.They are so full of
themselves, | thought.
(Munro 2012: 246)

Jie pilni savimanos,
pamaniau. (Munro 2014:
235)

make up your mind

1 to decide what to choose
2 to become very certain
that you want to do
something

124.1f | didn't make up my
mind soon | was going to
find myself in Toronto,
and it seemed to me that
far from getting into a
hiding place there | was
bound to run into places
and people all tied up with
my former happiness, and
Franklin. (Munro 2012:
247)

125.For the first time ever (and
this too must have marked
a special status) I was left
to make up my own mind
about such a thing.
(Munro 2012: 275)

126.The summer holidays
were near at hand when |
made up my mind to break
out of the weariness of
school-life for one day at
least. (Joyce 2011: 13)

127.She dealt with moral
problems as a cleaver
deals with meat: and in
this case she had made up
her mind. (Joyce 2011:
54)

128.He could not make up his
mind whether to like her

Jei greitai nenuspresiu,
atsidursiu Toronte, 0
man atrodé, kad Sis
miestas — ne sléptuve,
kad ¢ia a$ nuolat
susidursiu su zmonémis,
susijusiais su mano
buvusia laime ir
Franklinu. (Munro 2014:
236)

Pirma karta (turbiit irgi
reiSké ypatingg padétj)
galéjau spresti pati.
(Munro 2014: 265)

Artéjant vasaros
atostogoms as sumaniau
bent vienai dienai
pasprukti i§ nusibodusios
mokyklos. (Joyce 2013:
19)

Su moralinémis
problemomis ji
dorodavosi kaip kapokle
su meésa, o $iuo atvejujau
viskas buvo jos
nuspresta. (Joyce 2013:
64)

Jis iki Siol negali
apsispresti, ar uz tai, kg
jis padar¢, ja myléti ar
niekinti. (Joyce 2013:
67)
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or despise her for what she
had done. (Joyce 2011:
57)

give sb a hard time

1 informal to criticize
someone and make them
feel guilty about something
that they have done

2 to treat someone severely
or to cause difficulties for
them

have a hard time (of it)

129.1 felt like giving you a

hard time. (Munro 2012:
252)

Panorau tave pamokyti.
(Munro 2014: 241)

be asking for trouble

to behave stupidly in a way
that is likely to cause
problems for you

130.1t was asking for trouble,

the friendly woman said
still more softly. (Munro
2012: 267)

Pati prisiprase, dar tyliau
pridiiré malonioji
moteris. (Munro 2014:
256)

for the time being

if you describe how a
situation will be for the time
being, you mean it will be
like that for a period of
time, but may change in the
future

131.1t was just lucky that there

were horses still around
— in the normal course of
events they would have
been given up, but the war
and gas rationing had
changed all that, at least
for the time being. (Munro
2012: 271)

Laime, dar pasitaikydavo
arkliy — jprastomis
aplinkybémis jy jau
nebebiity buve, bet karas
ir benzino normos
neleido jy atsisakyti,
bent kol kas. (Munro
2014: 261)

hair-raising
very frightening

132.When | wasn't tormenting

her, teasing her in some
asinine way, | would take
on the role of
sophisticated counsellor or
hair-raising story-teller.
(Munro 2012: 274)

AS arba kamuodavau ja
ir paikai erzindavau, arba
dedavausi prityrusia
pataréja ir pasakodavau
jai baisias istorijas.
(Munro 2014: 264)

(all) on your own

1 alone

2 if you do something on
your own, you do it without
any help from other people

133.1n the month of June, as |

have said, | was free of
school and left on my
own, as | don't remember
being in quite the same
way in any other time of
my growing-up. (Munro
2012: 275)

Taigi birzelio ménesj
pamoky nebebuvo,
gal¢jau daryti, ka noriu,
neprisimenu, kad kada
nors taip bty buvg kitais
mano paauglystés
metais. (Munro
2014:264)

rule the roost

to be the most powerful
person who makes all the
decisions in a group

134.Those strappings, then,

would have stayed in his
mind, if they stayed at all,
as no more than the
necessary and adequate
curbing of a mouthy
child's imagining that she
could rule the roost.

Pyla, jo mintyse, jei jis
apskritai ja
prisimindavo, buvo
neiSvengiama ir tinkama
priemon¢ jzulaus vaiko
pramanas pazaboti, neva
taip jis galjs visus
rikiuoti. (Munro 2014
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(Munro 2012: 284)

273)

on the one hand ... on the
other hand

something that you say
when you are speaking
about two different facts or
two opposite ways of
thinking about a situation

135.0n the other hand, would
people have been asked to
pay and still have brought
all those refreshments?
(Munro 2012: 291)

Antra vertus, negi

zmongs, 1§ kuriy imami

pinigai, biity atnese
uzkandziy? (Munro
2014: 279)

put sb/sth in the shade

to be so interesting or so
good that other similar
people or things seem less
important by comparison

136.There was a woman in
that room you couldn't
help noticing, one whose
dress would certainly put
my mother's in the shade.
(Munro 2012: 291-292)

Kambaryje buvo

moteris, kurios negaléjai
nepastebéti, jos suknele
tikrai biity uztemdziusi
mano motinos. (Munro

2014: 280)

as bold as brass

with too much confidence

137.1 would not have thought
it possible that someday
could look both old and
polished, both heavy and
graceful, bold as brass and
yet mightily dignified.
(Munro 2012: 292)

Nemaniau, kad jmanoma
biti senai ir atrodyti

elegantiskai, bti
stambiai ir atrodyti
graksciai, biti

akiplésiskai ir atrodyti

oriai. (Munro 2014:

280)

for good British, American
&Australian, informal

for good and all American,
informal

forever-

138.Some, many, gone for
good. (Munro 2012: 298)

Kai kuriy, daugelio,

nebebuvo apskritai.
(Munro 2014: 286)

every now and again/then
every so often

sometimes

139.1 kept running into the
grandmother now and
again. (Munro 2012: 302)

AS nuolat susidurdavau

su Dianos senele.
(Munro 2014: 290)

make the best of sth
British, American &
Australian

to try to think and act in a
positive way when you
have to accept a situation
which you do not like but
cannot change

140.To get out of the house
and into the company of
other men who had their
own problems but made
the best of things. (Munro
2012: 309)

DzZiaugesi iSeidamas 18
namy pas kitus vyrus,
kurie turi savy bédy, bet

susitaiké su likimu.
(Munro 2014: 297)

against (all) the odds
against all odds

if you do or achieve
something against all the
odds, you door achieve it
although there were a lot of
problems and you were not
likely to succeed

141.Against several odds, |
believed myself a lucky
person. (Munro 2012:
310)

Nepaisydama kai kuriy
sunkumy, maniau, kad
man pasiseké. (Munro

2014: 297)

keep tabs on sth/sb

142.But this would not have

Bet tévo giminaités,
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to watch a person or a
situation carefully so that
you always know what they
are doing or what is
happening

been the objection of my
father’s female relatives
who lived close enough to
keep tabs on her. (Munro
2012: 312)

gyvenancios arti ir
galincios jg stebéti, prie
tokiy dalyky nekibo.
(Munro 2014: 299)

cross your mind

if an idea or thought crosses
your mind, you think about
it for a short time

143.Did it cross her mind that
the old woman might just
be paying a neighborly
visit? (Munro 2012: 313)

Ar jai toptel¢jo, kad
kaimyné viso labo
uzsuko ] svecius?
(Munro 2014: 301)

hang/hold on (to sth/sb)
for dear life

to hold something or
someone as tightly as you
can in order to avoid falling

144 Just after my mother had
grabbed me up, as she
said, for dear life. (Munro
2012: 318)

Tada, kai motina vos
sp€jo mane pagriebti,
pasak jos, gelbédama
brangig gyvybe. (Munro
2014: 305)

not be long for this world

to be going to die soon

145.He had often said to me:
“I am not long for this
world,” and I had thought
his words idle. (Joyce
2011: 1)

Jis daznai man
sakydavo: ,,AS nebeilgai
svecCiuosious Siam
pasauly*, ir Sie jo ZodZiai
man atrodydavo tusti.
(Joyce 2013: 7)

fight your corner British

to defend something that
you believe in by arguing

146.“That’s my principle,
too,” said my uncle. “Let
him learn to box his
corner. That’s what I’'m
always saying to that
Rosicrucian there: take
exercise. Why, when |
was a nipper every
morning of my life | had a
cold bath, winter and
summer. And that’s what
stands to me now.
Education is all very fine
and large. . . . Mr. Cotter
might take a pick of that
leg mutton,” he added to
my aunt. (Joyce 2011: 2-
3)

— AS irigi taip manau, —
pasake dédé. — Tegu pats
mokosi prasimusti
gyvenime. AS ir Sitam
rozenkreiceriui kalu ir
kalu: daugiau sportuok,
mankstinkis. Va kai as
buvau bamblys,
kiekvieng mielg rytelj, ar
Ziema, ar vasara,
prasdavausi Saltu
vandeniu. Ir iki Sios
dienos neatpratau.
Mokslas, kg ir sakyt,
geras daiktas, bet...
Ponas Koteris gal
paragauty tos avienos
kulSies, — pasake jis tetai.
(Joyce 2013: 9)

know/learn sth (off) by
heart

if you know or learn
something, especially a
piece of writing, by heart,
you know or learn it so that
you can remember it
perfectly

147.Sometimes he used to put
me through the responses
of the Mass which he had
made me learn by heart;
and, as | pattered, he used
to smile pensively and nod
his head, now and then
pushing huge pinches of
snuff up each nostril
alternately. (Joyce 2011:

Kartais jis imdavo mane
klausinéti 18
ministranttros, kurig
btudavo uzdaves iSmokti
atmintinai; ir kai a$
berdavau atsakymus, jis
masliai Sypsodavosi ir
linksédavo galva, tarpais
¢ia i vieng, Cia ] kitg
Snerve kySteldamas
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148.He gave me the
impression that he was
repeating something
which he had learned by
heart or that, magnetised
by some words of his own
speech, his mind was
slowly circling round and
round in the same orbit.
(Joyce 2011: 17)

didelj tabako $nitikj.
(Joyce 2013: 11-12)

Man susidaré jspiidis,
kad jis kartoja atmintinai
iSmoktas frazes ar kad jo
protas, jmagnetintas kai
kuriy jo zodziy, létai
suka ir suka ta pacia
orbita. (Joyce 2013: 24)

when all is said and done

something that you say
when you are about to tell
someone the most important
fact in a situation

149.“Ah, there’s no friends
like the old friends,” she
said, “when all is said and
done, no friends that a
body can trust.” (Joyce
2011: 8)

— Tai jau, seni draugai —
patys tikriausi, — taré ji.
— sakyk ka nesakes, o tik
jais gali Zmogus
pasikliaut. (Joyce 2013:
14)

open (new) doors

to give someone new
opportunities

150.The adventures related in
the literature of the Wild
West were remote from
my nature but, at least,
they opened doors of
escape. (Joyce 2011: 12)

Nuotykiai, aprasomi
Laukiniy Vakary
literatiiroj, buvo svetimi
mano prigim¢iai, taciau
jie bent jau teiké
galimybe pabégti nuo
kasdienybeés. (Joyce
2013: 17-18)

close/near at hand

Very near

151.The summer holidays
were near at hand when |
made up my mind to break
out of the weariness of
school-life for one day at
least. (Joyce 2011: 13)

Artéjant vasaros
atostogoms as$ sumaniau
bent vienai dienai
pasprukti i§ nusibodusios
mokyklos. (Joyce 2013:
19)

have the edge on/over
sbh/sth

to be slightly better than
someone or something else

152.She had always had an
edge on her, especially
whenever there were
people listening. (Joyce
2011: 28)

Ji visada stengeési jgelti,
ypac prie Zmoniy. (Joyce
2013: 36)

fall on your feet British &
Australian

to be lucky or successful
after you have been in a
difficult situation

153.He had fallen on his feet
in Buenos Ayres, he said,
and had come over to the
old country just for a
holiday. (Joyce 2011: 30)

Sake, jog Buenos Airése
1sikiirgs visam laikui ir |
tévyne atvykes tik
atostogy. (Joyce 2013:
38)

every now and again/then

sometimes

154.Sometimes he used to put
me through the responses
of the Mass which he had
made me learn by heart;
and, as | pattered, he used
to smile pensively and nod
his head, now and then
pushing huge pinches of

Kartais jis imdavo mane
klausinéti 18
ministranttros, kurig
btudavo uzdaves iSmokti
atmintinai; ir kai a$
berdavau atsakymus, jis
masliai Sypsodavosi ir
linksédavo galva, tarpais
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snuff up each nostril
alternately. (Joyce 2011:
33)

155.Now and again the clumps
of people raised the cheer
of the gratefully
oppressed. (Joyce 2011:
33)

156.Now and again a tram was
heard swishing along the
lonely road outside.
(Joyce 2011: 106)

¢ia ] viena, Cia ] kitg
Snerve kysteldamas
didelj tabako $nitkj.
(Joyce 2013: 11-12)

Protarpiais pasigirsdavo
nuolankiyjy priespaudos
auky sveikinimo
Stiksniai. (Joyce 2013:
41)

Protarpiais tuscia gatve
praiizdavo tramvajus.
(Joyce 2013: 119)

pots of money

a lot of money

157.Jimmy had a respect for
his father’s shrewdness in
business matters and in
this case it had been his
father who had first
suggested the investment;
money to be made in the
motor business, pots of
money. (Joyce 2011: 35-
36)

Dzimis vertino savo tévo
komercinj jzvalguma, ir
Siuo atveju tévas
pirmasis pasiilé
investuoti: automobiliai
— pelningas biznis, labai
pelningas. (Joyce 2013:
44)

loosen your tonque

if alcohol loosens your
tongue, it makes you talk a
lot without thinking
carefully about what you
are saying

158.The five young men had
various tastes and their
tongues had been
loosened. (Joyce 2011:
37)

159.However, when she drew
near the limit and her
friends began to loosen
their tongues about her,
she silenced them by
marrying Mr. Kearney,
who was a bootmaker on
Ormond Quay. (Joyce
2011: 126)

Penkiy jaunuoliy
pomégiai buvo skirtingi,
liezuviai atsipalaidavo.
(Joyce 2013: 45)

Taciau pasiekusi kritiSkg
amZiy, kai paZjstamos
pradé€jo ja po truputi
dantinéti, ji éme ir
visoms uZzriSo burnas,
1Stekédama uz pono
Kirnio, avalynés
dirbtuvés Ormondo
krantingj savininko.
(Joyce 2013: 143)

take the biscuit British &
Australian

if you say that something
someone has said or done
takes the cake, you mean
that it was very bad, and
even worse than things they
have said or done before

160.“Well! ... That takes the
biscuit!” (Joyce 2011: 41)

161.“Of all the good ones ever
I heard,” he said, “that
emphatically takes the
biscuit.” (Joyce 2011: 42)

Na... ¢ia tai virSuné!
(Joyce 2013: 50)

— Kiek yra teke¢ girdét, —
taré jis, — tai tikra
vir§iiniy virStneé. (Joyce
2013: 51)

a mug's game British,

162.“T know that game,” he

— Zinau Sitg reikalg, —
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informal

an activity that will not
make you happy or
successful

A mug is a person who is
easily deceived.

said, “and it’s a mug’s
game.” (Joyce 2011: 43)

tare jis. — Kvailiy
politika. (Joyce 2013:
53)

Go to the devil! old-
fashioned

an impolite way of telling
someone to go away
because you are annoyed
with them

163.But as soon as his father-
in-law was dead Mr.
Mooney began to go to the
devil. He drank, plundered
the till, ran headlong into
debt. (Joyce 2011: 52)

Bet kai uosvis pasimir¢,
ponas Munis émé
smukti: gére, voge i§
kasos pinigus, iki ausy
grimzdo j skolas. (Joyce
2013: 62)

the small hours

the early hours of the
morning

164.He was fond of using
soldiers’ obscenities:
usually he came home in
the small hours. (Joyce
2011: 53)

Jis meégo kareiviSkai
keiktis; namo paprastai
parsirasdavao po
vidurnakcio. (Joyce
2013: 63)

keep your own counsel
slightly formal

to not tell other people
about your opinions or
plans

165.She watched the pair and
kept her own counsel.
(Joyce 2011: 54)

Ji émé juodu sekti, taciau
sakyti nieko nesake.
(Joyce 2013: 64)

under lock and key

1 kept safely in a room or
container that is locked
2 in prison

166.When the table was
cleared, the broken bread
collected, the sugar and
butter safe under lock and
key, she began to
reconstruct the interview
which she had had the
night before with Polly.
(Joyce 2011: 55)

Kai stalas buvo
nukraustytas, duonos
likuéiai surinkti, cukrus
ir sviestas uzrakinti, ji
¢mé mintyse atkirinéti
vakarykstj pokalbj su
Pole. (Joyce 2013: 64)

bear/take the brunt of sth

to receive the worst part of
something unpleasant or
harmful, such as an attack

167.1t is all very well for the
man: he can go his ways
as if nothing had
happened, having had his
moment of pleasure, but
the girl has to bear the
brunt. (Joyce 2011: 55)

Vyrui kas — pasismagino
ir nudrozé sau lyg niekur
nieko, o mergina turi
atkentéti. (Joyce 2013:
65)

168.She counted all her cards
again before sending Mary
up to Doran’s room to say
that she wished to speak
with him. (Joyce 2011:
56)

Siysdama Mere | pono
Dorano kambarij
pasakyti, jog norinti su
juo pasikalbéti, ji dar
syki perskaiciavo savo
kozirius. (Joyce 2013:
65)

make a clean breast of it

to tell the truth about
something, especially

169.She told him all, that she
had made a clean breast of
it to her mother and that
her mother would speak

Ji pasisake, kad viska
prisipaZinusi motinai ir
kad motina Siandien
Snekésianti su juo.
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something bad or illegal
that you have done, so that
you do not have to feel
guilty any more

with him that morning.
(Joyce 2011: 57)

(Joyce 2013: 67)

be in a tight corner/spot

to be in a difficult situation

170.Little Chandler
remembered (and the
remembrance brought a
slight flush of pride to his
cheek) one of Ignatius
Gallaher’s sayings when
he was in a tight corner:

“Half time now, boys,” he
used to say light-
heartedly. “Where’s my
considering cap?” (Joyce
2011: 62)

Maziulis Candleris
prisiminé (o prisimings
1§ pasididziavimo
rausteléjo), kaip
sakydavo Ignatijus
Galaheris, atsidiirgs
keblioj padéty. ,,Minutés
pertraukéle, drauguziai,
— neriipestingai sakydavo
jis. — Duokit man pasukt
makaule.” (Joyce 2013:
73)

be in a bad way British &
Australian

to be ill, unhappy or in a
bad state

171.“T met some of the old
gang today,” said Ignatius
Gallaher. “O’Hara seems
to be in a bad way. What’s
he doing?” (Joyce 2011:
65)

— Siandien buvau
susitikes kai kg i$
senosios Sutves, — taré
Ignatijus Galaheris. —
O'Hara kazkoks
suskurdes. Kg jis veikia?
(Joyce 2013: 75)

go to the dogs

if a country or an
organization is going to the
dogs, it is becoming less
successful than it was in the
past

172 .“Nothing, said Little
Chandler. “He’s gone to
the dogs.” (Joyce 2011:
65)

— Nieko, — atsaké
Maziulis Candleris. —
Visai nusigyveno. (Joyce
2013: 75)

close/shut your eyes to sth

to pretend that something
bad does not exist because
you do not want to deal
with it

OPPOSITE open your eyes

to sth

173.“London!” said Ignatius
Gallaher. “It’s six of one
and half-a-dozen of the
other. You ask Hogan, my
boy. | showed him a bit
about London when he
was over there. He’d open
your eye. ... | say,
Tommy, don’t make
punch of that whisky:
liquor up.” (Joyce 2011:
67)

— Su Londonu! — pasakeé
Ignatijus Galaheris. —
Londonas ar ParyZius —
vienas ir tas pats.
Paklausk Hogana,
drauguzi. Kai buvo
atvaziaves, as jam truputj
parodZiau Londono. Jis
tave apSviesty...

Klausyk, nesiurbciok, Cia
tau ne punsas — iki
dugno! (Joyce 2013: 78)

late in the day

too late to be useful

174.“T hope it’s not too late in
the day to offer my best
wishes,” said Ignatius
Gallaher. “I didn’t know
your address or I’d have
done so at the time.”
(Joyce 2011: 68)

— Tai priimk (geriau
véliau, negu niekad)
mano linkéjimus, —
pasaké Ignatijus
Galaheris. — Nezinojau
tavo adreso — buciau
pasveikings laiku. (Joyce
2013: 79)
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make (funny) faces

to make silly expressions
with your face in order to
make people laugh

175.He imitated with his
mouth the act of tasting
and made a wry face.
(Joyce 2011: 71)

Lipomis jis pavaizdavo
ragaujas ir susirauke.
(Joyce 2013: 83)

under your breath

If you say something under
your breath, you say it very
quietly so that people

cannot hear the exact words

176.The man muttered “Blast
him!” under his breath and
pushed back his chair to
stand up. (Joyce 2011: 76)

Zmogus tyliai burbteléjo:
»Kad jj kur velnias!* ir
atstimeskeéde atsistojo.
(Joyce 2013: 88)

once and for all

if you do something once
and for all, you finish doing
it so that it does not have to
be dealt with again

177.Understand once for all
that you get a half an hour
for your lunch and not an
hour and a half. (Joyce
2011: 77)

Isidékit | galvg visam
laikui, kad pietums jums
skirta pusé, o ne
pusantros valandos.
(Joyce 2013: 89)

play sb for a fool American
&Australian

to treat someone as if they
are stupid, especially by
trying to get something
from them in a way that is
not fair

178.“Tell me,” he added,
glancing first for approval
to the lady beside him,
“do you take me for a
fool? Do you think me an
utter fool?” (Joyce 2011:
81)

— Sakykit, — priduiré jis,
zvilgniu ieSkodamas
Salia stovinc¢ios damos
pritarimo, — jus laikote
mane kvailiu? Jusy
nuomone, a$ visiSkas
kvailys? (Joyce 2013:
93)

make short work of sth

to deal with or finish
something quickly

179.“You impertinent ruffian!
You impertinent ruffian!
I’1l make short work of
you! Wait till you see!
You’ll apologise to me for
your impertinence or
you’ll quit the office
instanter! You’ll quit this,
I’m telling you, or you’ll
apologise to me!” (Joyce
2011: 81)

— Chuliganas! Akiplésa!
AS tuoj su jumis
susidorosiu! Pamatysit!
Arba atsipraSysit mangs
uz akiplesiSkuma, arba
tuoj pat i$leksit 18
kontoros! Jei
neatsiprasysit, a§ jums
sakau, — isléksit i§
kontoros! (Joyce 2013:
93)

make a fool of yourself

to do something which
makes you seem
stupid

180.He had made a proper fool
of himself this time.
(Joyce 2011: 82)

Sj kartg jis baisiausiai
apsikvailino. (Joyce
2013: 94)

what the hell informal

something that you say
when you suddenly change
your plans to show that you
will not worry about any
problems this might cause

181.“What the hell do you
know about it?” said
Farrington fiercely,
turning on the man. “What
do you put in your gab
for?” (Joyce 2011: 86)

— Velnig jus iSmanot! —
isiutgs pasake
Faringtonas, atsisukes |
ji. — Ko ¢ia kiSat savo
trigra§j? (Joyce 2013:
98)

be spick and span

a place that is spick and
span is very tidy and clean

182.The kitchen was spick and
span: the cook said you
could see yourself in the
big copper boilers. (Joyce

Virtuvé buvo Svari, net
blizgéjo, vir¢ja sake, jog
didieji variniai katilai
lygu veidrodziai. (Joyce
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2011: 89)

2013: 101)

put in a good word for sb
informal

to try to help someone
achieve something by
saying good things about
them to someone with
influence

183.So Maria let him have his
way and they sat by the
fire talking over old times
and Maria thought she
would put in a good word
for Alphy. (Joyce 2011.:
94)

Tad Marija nusileido, ir
jie susédo prie zidinio ir
Snekuciavosi apie senus
laikus, ir Marija ryzosi
uztarti Zodelj uz Alfj.
(Joyce 2013: 106)

be sb's (own) flesh and
blood

to be someone's relative

184.Mrs. Donnelly told her
husband it was a great
shame for him to speak
that way of his own flesh
and blood but Joe said that
Alphy was no brother of
his and there was nearly
being a row on the head of
it. (Joyce 2011: 94)

Ponia Doneli
papriekaistavo vyrui, kad
géda taip kalbéti apie
tikrg brolj, bet Dzo
atkirto, jog Alfis jam ne
brolis, ir vos nekilo
skandalas. (Joyce 2013:
106)

put/set sth in motion

if you set something in
motion, you start it
happening

185.0n hearing the guard’s
whistle he set the train in
motion and a second or
two afterwards brought it
to rest in response to loud
cries. (Joyce 2011: 103)

Pagal budétojo Svilpuka
jis pradéjes vaziuoti, bet
po poros sekundziy,
pasigirdus garsiems
riksmams, sustabdgs.
(Joyce 2013: 116)

go/fall to pieces

1 if someone goes to pieces,
they become so upset that
they are unable to control
their feelings or think
clearly

2 to suddenly fail
completely

186.Why had he sentenced her
to death? He felt his moral
nature falling to pieces.
(Joyce 2011: 107)

Kodeél pasmerké ja mirti?
Jis jaute, kaip gritiva jo
jsitikinimy pasaulis.
(Joyce 2013: 120)

come/go hat in hand
American

to ask someone for money
or help in a way which
makes you feel ashamed

187.Hasn’t the working-man
as good a right to be in the
Corporation as anyone
else — ay, and a better
right than those shoneens
that are always hat in hand
before any fellow with a
handle to his name?
(Joyce 2011: 111)

Ar darbo Zmogus neturi
teisés bt iSrinktas j
miesto valdZig kaip bet
kas kitas? O gal dar
didesne turi teis¢ negu
tie karjeristai, kur
keliaklupsciauja pries
kiekviena tituluotg tipa.
(Joyce 2013: 125)

a hand-me-down

a piece of clothing that used
to belong to an older
brother or sister and is now
worn by a younger brother
or sister

188.1 suppose he forgets the
time his little old father
kept the hand-me-down
shop in Mary’s Lane.
(Joyce 2011: 113)

Pamir$o jau, matyt, tuos
laikus, kai jo tétusSis
Marijos gatvel¢j laike
nesioty riiby krautuve.
(Joyce 2013: 127)

see the light

1 to understand something

189.“God, yes,” said Mr.
Henchy. “Did you never
hear that? And the men

— Dievazi, — atsaké
Hencis. — Nesat gidéjes?
Sekmadieniais, kai
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clearly, especially after you
have been confused about it
for a long time

2 to start believing in a
religion, often suddenly

used to go in on Sunday
morning before the houses
were open to buy a
waistcoat or a trousers —
moya! But Tricky Dicky’s
little old father always had
a tricky little black bottle
up in a corner. Do you
mind now? That’s that.
That’s where he first saw
the light.” (Joyce 2011:
113)

aludés uzdarytos, vyrai,
biidavo uzeina pas ji
nusipirkt liemenés ar
kelniy, broleli! O Lapés
snapés tévulis kamputy
visada laikydavo
uzglaudes juoda butelél;.
Suprantat dabar? Taigi
va. Ten jis ir gavo
pirmasias pamokas.
(Joyce 2013: 128)

be hard up informal

to have too little money

190.“Usha, poor Joe!” said
Mr. O’Connor, throwing
the end of his cigarette
into the fire, “he’s hard

up, like the rest of us.”
(Joyce 2011: 114)

191.Damn it, | can understand
a fellow being hard up,
but what I can’t
understand is a fellow
sponging. (Joyce 2011:
114)

Ai, vargsas tas Dzo! —
taré O'Konoras,
mesdamas ] ugnj
nuortkg. — Jam irgi, kaip
ir mums, bepinigé.
(Joyce 2013: 128)

AS zinau, po velniy, ka
reiSki bepinigg, bet va
kaip Zzmogus parazitu
pavirsta — Sito tai niekaip
nesuprantu. (Joyce 2013:
129)

on your own account

if you do something on your
own account, you do it by
yourself or for yourself

192.“No,” said Mr. Henchy, “I
think he’s travelling on his
own account. . . . God
forgive me,” he added, “I
thought he was the dozen
of stout.” (Joyce 2011:
116-117)

— Ne, — atsaké Hencis, —
man regis, jis pats sau
galva... Tegu Dievas
man dovanoja, — pridiré
jis, — a8 jau maniau, kad
atnesé zadétajj porteri.
(Joyce 2013: 131)

the thin end of the wedge
British &
Australian

the start of a harmful
development

193.“That’s the way it begins,”
said the old man.
“The thin edge of the
wedge,” said Mr. Henchy.
(Joyce 2011: 119)

Nuo §ito viskas ir
prasideda, — taré senis.

— Pirmas Zingsnelis, taip
sakant, — pridaré Hencis.
(Joyce 2013: 134)

a lesser evil

the less unpleasant of two
choices, neither of which
are good

194.He had been a canvasser
for Wilkins, the
Conservative, but when
the Conservatives had
withdrawn their man and,
choosing the lesser of two
evils, given their support
to the Nationalist
candidate, he had been
engaged to work for Mr.
Tiemey. (Joyce 2011:
120)

Jis buvo rinkes balsus
konservatoriui Vilkinsui,
bet kai konservatoriai
savo kandidatg atSauke
ir, pasirinke maZesnigja
i§ dviejy blogybiy,
paréme nacionalisty
kandidata, jj pakvieté
rinkti balsus ponui
Tirniui. (Joyce 2013:
135-136)

a man/woman of the

195.He’s a man of the world,

Jis matgs pasaulio ir
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world

someone who has a lot of
experience of life, and is
not usually shocked by the
way people behave

196.

197.

and he means well by us.
(Joyce 2011: 121)

“0, you must know him,
Tom,” said Mr.
Cunningham stoutly.
“Fine, jolly fellow! He’s a
man of the world like
ourselves.” (Joyce 2011:
154)

He told his hearers that he
was there that evening for
no terrifying, no
extravagant purpose; but
as a man of the world
speaking to his fellow-
men. (Joyce 2011: 163-
164)

mums blogo nelinki.
(Joyce 2013: 137)

O, tu turétum jj pazint,
Tomai, — energingai taré
ponas Kaningamas. —
Puikus, Saunus vyrukas!
Jis toks pat
pasaulietiSkas kaip kad
mes. (Joyce 2013: 174)

Jis pasake klausytojams,
jog Cia atéjes ne bauginti
ar reikalauti nejvykdomy
darby, bet kaip Sio
pasaulio zmogus
pasikalbéti su savo
broliais. (Joyce 2013:
185)

bad blood

feelings of hate between
people because of
arguments in the past

198.

“This is Parnell’s
anniversary,” said Mr.
O’Connor, “and don’t let
us stir up any bad blood.
We all respect him now
that he’s dead and gone —
even the Conservatives,”
he added, turning to Mr.
Crofton. (Joyce 2011:
122)

— Siandien Parnelio
metinés, — taré
O'Konoras, — ir nekelkim
nesantaikos. Dabar, kai
Jis mirgs, mes Vvisi ji
gerbiam — net ir
konservatoriai, — pridarée
Jis, grizteldamas |
Kroftong. (Joyce 2013:
138)

be on everyone's lips

if a word or question is on
everyone's lips, a lot of
people are talking about it
and interested in it

199.

Soon the name of Miss
Kathleen Kearney began
to be heard often on
people’s lips. (Joyce 2011:
127-128)

Netrukus Zmonés éme
vis daZniau ir daZniau
minéti panelés Katlinos
Kirni varda. (Joyce
2013: 144)

cost (sb) a pretty penny

to be very expensive

200.

It cost a pretty penny; but
there are occasions when a
little expense is justifiable.
(Joyce 2011: 128)

Kainavo tai kainavo, bet
juk esti atvejy, kai Siokiy
tokiy iSlaidy nereikia

bijoti. (Joyce 2013: 145)

be on good terms with sb

to be friendly with someone

201.

She wanted to be on good
terms with them but, while
she strove to be polite, her
eyes followed Mr.
Holohan in his limping
and devious courses.
(Joyce 2011: 133)

Jinoréjo palaikyti su jais
gerus santykius, taciau ir
maloniai Snekuciuodama
budriai steb¢jop, kur
klibinks¢iuoja, aiskiai
jos privengadamas,
ponas Holohanas. (Joyce
2013: 150)

make fun of sb/sth

to make a joke about

202.

She looked as if she had
been resurrected from an
old stage-wardrobe and

Ji atrodé tartum iStraukta
1§ senos rekvizito spintos
, Ir publika pigiosiose
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someone or something in an
unkind way

the cheaper parts of the
hall made fun of her high
wailing notes. (Joyce
2011: 137)

eilése Saipési 1S jos
rypavimo. (Joyce 2013:
154)

no expense is spared (no
expense spared)

if no expense is spared in
arranging something, a lot
of money is spent to make it
extremely good

203.She had spared neither
trouble nor expense and
this was how she was
repaid. (Joyce 2011: 137)

Ji negailéjusi nei vargo,
nei islaidy, o Stai kaip jai
atlyginta. (Joyce 2013:
155)

ride roughshod over
sth/sb

to act in the way you want
to, ignoring rules,
traditions, or other people's
wishes

204.They thought they had
only a girl to deal with
and that therefore, they
could ride roughshod over
her. (Joyce 2011: 137)

Jie mang, kad turésia
reikalg tik su mergaite,
kuri kur pastumsi, ten ir
eis. (Joyce 2013: 155)

make light of sth

to suggest by the way that
you talk or behave that you
do not think a problem is
serious

205.He made light of his
accident. It was nothing,
he said: only a little
accident. (Joyce 2011:
142)

Jis Siam atsitikimui
neteiké reikSmés. Nieko
tokio, pasake, nieko
baisaus neatsitike. (Joyce
2013: 160)

pass muster

to be of an acceptable
standard for a particular
purpose

206.By grace of these two
articles of clothing, he
said, a man could always
pass muster. (Joyce 2011:
143)

Sie du aprangos
atributai, sake jis, atidara
visas duris. (Joyce 2013:
161-162)

turn over a new leaf

to start behaving in a better
way

207.O, now, Mrs. Kernan,”
said Mr. Power, “we’ll
make him turn over a new
leaf. I’1l talk to Martin.
He’s the man. We’ll come
here one of these nights

and talk it over.” (Joyce
2011: 145)

— Nieko, ponia Kernan, —
taré ponas Paueris, — mes
J1 priversim pasitaisyt.
AS pasikalbésiu su
Martinu. Pats tas
Zmogus. Ateisim abu
kurj vakarg ir viska
aptarsim. (Joyce 2013:
163)

be in hand

if a plan or a situation is in
hand, it is being dealt with

have sth in hand (= are
dealing with the situation)

take sb/sth in hand to start
to deal with someone or
something that is causing
problems

208.When the plot had been
disclosed to her, Mrs.
Kernan had said: “I leave
it all in your hands, Mr.
Cunningham.” (Joyce
2011: 147)

Kai samokslas poniai
Kernan buvo atskleistas,
ji pasaké: — VisiSkai
pasikliaunu jumis, pone
Kaningamai. (Joyce
2013: 165)

bloody minded British
&Awustralian, informal

209.She was tempted to see a
curious appropriateness in

Ji buvo linkusi Siame
nelaimingame atsitikime
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someone who is bloody
minded makes difficulties
for other people, usually by
arguing against their actions
or ideas without a good
reason

his accident and, but that
she did not wish to seem
bloody-minded, would
have told the gentlemen
that Mr. Kernan’s tongue
would not suffer by being
shortened. (Joyce 2011:
147)

jzitiréti pelnyta bausme
ir, tik nenorédama
pasirodyti ziauri, ponams
nepasake, kad nieko
tokio, jei liezuvis
Kernanui ir patrumpés.
(Joyce 2013: 165-166)

be in the wind

to be likely to happen soon

210.There was a short silence.
Mr. Kernan waited to see
whether he would be
taken into his friends’
confidence. Then he
asked:

“What’s in the wind?”

“0O, it’s nothing,” said Mr.
Cunningham. “It’s only a
little matter that we’re
arranging about for
Thursday.” (Joyce 2011:
152)

Trumpam stojo tyla.
Ponas Kernanas lauké, ar
patikés draugai jam savo
paslaptj. Paskui
paklausé:

Apie ka jus ¢ia?

— Et, nieko, — atsaké
ponas Kaningamas. —
Mes mat ketvirtadien;j
ruoSiamés | vieng vieta.
(Joyce 2013: 171)

point blank

1 if you refuse point blank,
you refuse completely and
will not change your
decision

2 if you ask or tell someone
point blank about
something that could upset
or embarrass them, you ask
or tell them directly

211.There was silence again.
Then Mr. Power said,
point blank:

“To tell you the truth, Tom,
we’re going to make a
retreat.” (Joyce 2011: 152)

Veél visi nutilo. Paskui
ponas Paueris be
uzuolanky taré:

— Pasakysiu, Tomai,
teisybe: mes ketinam eit
i rekolekcijas. (Joyce
2013:171)

one and all old-fashioned

212.You see, we may as well
all admit we’re a nice

Matai, mes trys turim
prisipaZint, kad visi esam

everyone collection of scoundrels, pusétini nenaudéliai, visi
one and all. I say, one and iki vieno.
all,” he added with gruff IKi vieno, — geranoriskai,
charity and turning to Mr. bet nidiriai pridareé jis ir
Power. “Own up now! atsisuko j pong Pauer;.
(Joyce 2011: 152) (Joyce 2013: 172)

be no joke 213.“Yes,” said Mr. Taip, — pasaké ponas

if a situation is no joke, it is
Very serious or very
difficult

Cunningham. “He wrote
Latin poetry.”

“Is that s0?” said Mr. Fogarty.

Mr. M’Coy tasted his whisky
contentedly and shook his
head with a double
intention, saying:

“That’s no joke, I can tell

Kaningamas. — Jis
lotyniskai karé
eilérascius.

Ponas Makojus su
malonumu gurksteléjo
viskio ir palingavo galva,
lyg stebédamasis tiek
popieziumi, tike ponu
FogarCiu:
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you.” (Joyce 2011: 157)

— Tai, sakyc¢iau, Sis tas!
(Joyce 2013: 177)

out-and-out

having all the qualities of a
particular thing or person,
especially something or
someone unpleasant

214.“0, of course, there were
some bad lots. . . . But the
astonishing thing is this.
Not one of them, not the
biggest drunkard, not the
most. . . . out-and-out
ruffian, not one of them
ever preached ex cathedra
a word of false doctrine.
Now isn’t that an
astonishing thing?”” (Joyce
2011: 158)

— Kas be ko, buvo ir
blogy... Bet
nuostabiausia Stai kas.
Né vienas i$ jy, né pats
didziausias girtuoklis, né
pats didziausias...
nenaudélis — né vienas
ex cathedra nepaskelbé
né zodzio klaidingos
doktrinos. Argi ne
nuostabus dalykas?
(Joyce 2013: 179)

knit your brows literary

to move your eyebrows (=
the hair above your eyes)
closer together when you
are worried or thinking
carefully

215.Mr. Kernan knitted his
brows and, lowering his
head like an angry bull,
glared at his wife. (Joyce
2011: 160)

216.Gabriel knitted his brows
and said, as if he were
slightly angered:

“It’s nothing very wonderful,
but Gretta thinks it very
funny because she says
the word reminds her of
Christy Minstrels.” (Joyce
2011: 171)

217.Gabriel coloured and was
about to knit his brows, as
if he did not understand,
when she said bluntly:
“0O, innocent Amy! | have

found out that you write
for The Daily Express.
Now, aren’t you ashamed
of yourself?” (Joyce 2011.:
177)

Ponas Kernanas surauké
antakius, it jnirtgs bulius
panarino galvg ir jsmeigé
akis ] zmong. (Joyce
2013: 181)

Gabrielius surauké
antakius ir tartum
pykteléjes tare:

Nieko ¢ia labai
nuostabaus, bet Gretai
juokinga, nes Sitas zodis
jai primengs kaliausias.
(Joyce 2013: 193)

Gabrielis buvo bekeligs
antakius tartum
nesuprasdamas, apie kg
ji kalba, taciau ji be
ceremonijy 18Sréze:

— Ak ak, kokia
nekaltybé! Pasirodo, jiis
spausdinatés The Daily
Express! Na, ar jums ne
géda? (Joyce 2013: 200)

draw the line at sth

if someone says that they
draw the line at a particular
way of behaving, they mean
that they do not do it
because they think it is
wrong or too extreme

218.“No, damn it all,” said Mr.
Kernan sensibly, “I draw
the line there. I’ll do the
job right enough. I’ll do
the retreat business and
confession, and . . . all that
business. But . . . no
candles! No, damn itall, |

— Velniop, — grieztai taré
poinas Kernanas, — to jau
per daug. AS viska
padarysiu kaip pridera. Ir
pasninkausiu, ir
1SpaZzinties prieisiu... ir
visa kita. Bet... be
zvakiy! Velniop Zvakes!
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bar the candles!” (Joyce
2011: 161)

(Joyce 2013: 183)

fall flat

1 if an entertainment or a
joke falls flat, people do not
enjoy it and do not think it
is funny

2 if an attempt to influence
people's behaviour or
opinions falls flat, it fails

219.Everybody who knew

them came to it, members
of the family, old friends
of the family, the
members of Julia’s choir,
any of Kate’s pupils that
were grown up enough,
and even some of Mary
Jane’s pupils too. Never
once had it fallen flat. For
years and years it had
gone off in splendid style,
as long as anyone could
remember; ever since Kate
and Julia, after the death
of their brother Pat, had
left the house in Stoney
Batter and taken Mary
Jane, their only niece, to
live with them in the dark,
gaunt house on Usher’s
Island, the upper part of
which they had rented
from Mr. Fulham, the
corn-factor on the ground
floor. (Joyce 2011: 165-
166)

Suvaziuoja visi
pazjstami, giminés, seni
Seimos draugai, DZulijos
draugés choristes, visos
augesnes Keités mokines
ir net kai kurios Merés
Dzeinés mokinés. Mety
metais, kieck Zmonés
pamena, jis praeidavo
nuostabiai: nuo pat tada,
kai Keite¢ ir Dzulija,
mirus broliui Patui,
i§sikrausté
iSStounibaterio ir su
Mere Dzeine, savo
vienintele dukterécia,
atsikelé j Asers Ailanda,
] tamsy, niliry nama,
kurio vir§y jos nuomojo
i§ pono Fulhamo, javy
pirklio, uZimancio
pirmajj aukstg. (Joyce
2013: 187)

under the influence

if someone is under the
influence, they are drunk

220.They would not wish for

worlds that any of Mary
Jane’s pupils should see
him under the influence;
and when he was like that
it was sometimes very
hard to manage him.
(Joyce 2011: 166)

Jos nieku budu nenoréjo,
kad kas nors i§ Merés
Dzeinés mokiniy
pamatyty ji prisigérusj;
kai ateina su kvapeliu,
kartais esti sunku ji
nuraminti. (Joyce 2013:
188)

head and shoulders above
[the others/the rest etc.]

much better than other
similar people or things

221.He was undecided about

the lines from Robert
Browning, for he feared
they would be above the
heads of his hearers.
(Joyce 2011: 169)

Jis sudvejojo dél Roberto
Brauningo eiliy —
bukstavo, kad
klausytojai jy nesupras.
(Joyce 2013: 191)

Words fail me!

something that you say
when you are so surprised
or shocked by something
that you do not know what
to say about it

222 At last, when he could

clap no more, he stood up
suddenly and hurried
across the room to Aunt
Julia whose hand he
seized and held in both his
hands, shaking it when
words failed him or the
catch in his voice proved

Galiausiali, kai jau pailso,
jis staiga pasoko, per
visg kambarj nuléké prie
tetos DZulijjos ir abiem
rankom stipriai suspaudé
jai ranka, o paskui kas
karta, pritrukes zodZiy ar
uzsikirtes, ja
pakratydavo. (Joyce
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too much for him. (Joyce
2011: 183)

2013: 206)

Those were the days!

something that you say
which means life was better
at the time in the past that
you are talking about

223.Those were the days, he
said, when there was
something like singing to
be heard in Dublin. (Joyce
2011: 188)

Taip, tais laikais, pasaké
jis, Dubline galédavai
pasiklausyti tikro
dainavimo. (Joyce 2013:
212)

hold/keep sth/sb in check

to keep something or
someone under control,
usually to stop them
becoming too large or too
powerful

224.He could have flung his
arms about her hips and
held her still, for his arms
were trembling with desire
to seize her and only the
stress of his nails against
the palms of his hands
held the wild impulse of
his body in check. (Joyce
2011: 205)

Imanydamas jis biity
apglébes ja per klubus ir
prispaudes prie saves —
jam net rankos drebé¢jo
nuo noro stverti ja, ir tik
suleides i delnus nagus
jis istengé sutramdyti ta
laukinj nora. (Joyce
2013: 231)

of your own accord

if you do something of your
own accord, you do it
without being asked to do it

225.1f she would only turn to
him or come to him of her
own accord! (Joyce 2011:
206)

226.Just when he was wishing
for it she had come to him
of her own accord. (Joyce
2011: 207)

Ak, jeigu ji atsisukty,
pati prieity prie jo!
(Joyce 2013: 232)

Kaip tik dabar, kai jis to
nor¢jo, ji pati prié¢jo prie
jo. (Joyce 2013: 233)

at the back of your mind

if a thought that worries you
is at the back of your mind,
it is always in your mind
although you do not spend
time thinking about it

227.A dull anger began to
gather again at the back of
his mind and the dull fires
of his lust began to glow
angrily in his veins. (Joyce
2011: 208)

Pasagmongje vel éme
tvektis slogus pyktis, ir
gyslose grésmingai
suruseno slogi geismo
ugnis. (Joyce 2013: 234)

a hope chest American

the things a young woman
collects to use in her home
after she is married

228.1 would dress her up in
some of the old clothes
that had been put away in
my mother's hope chest,
being too fine to be cut up
for quilts and out too out
of date for anybody to
wear. (Munro 2012: 274)

Aprengdavau jg senais
drabuziais i§ motinos
kraiCio skrynios, per
graZiais sukarpyti
skiautiniams ir pernelyg
senamadiSkais nesioti.
(Munro 2014: 264)

be at your wits' end

to be very worried or upset
because you have tried
every possible way to solve
a problem but cannot do it

229.Even when he was out at
elbows and at his wits’
end for money he kept up
a bold face. (Joyce 2011
62)

Net ir likes tusCiomis
kiSenémis ir
neiSmanydamas, kur
gauti skatika, jis
nenuleisdavo nosies.
(Joyce 2013: 72-73)

catch sb’s eye

1 to be noticed by someone

230.“Well, I couldn’t go over
while he was talking to
Alderman Cowley. | just

— Kol $nekéjosi su
Kauliu, nenor¢jau ljst
akis. Palaukiau, kol
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because you are looking at
them:-

2 to be attractive or
different enough to be
noticed by people

waited till | caught his
eye, and said: ‘About that
little matter | was
speaking to you about. . .
. “That’ll be all right, Mr.
H.,” he said. Yerra, sure
the little hop-o’-my-thumb
has forgotten all about it.”
(Joyce 2011: 117)

mane pastebés, tada
sakau: ,,Kaip ten kazi dél
to reikaliuko, kur
kalbéjau?..” Nuramino:
,,Viskas bus gerai, pone
Henci.“ Bet, matyt, tam
netizaugai i$€jo i$
galvos. (Joyce 2013:
132)

2. Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

Meaning of an idiom

Original text in English

Translated text in
Lithuanian

a song and dance
American

a long and complicated
statement or story,
especially one that is not
true

1.  “There’s not any need to
make a song and dance about

it,” he said, and walked away.
(Munro 2012: 41)

Néra reikalo auSinti
burnos, — atSové jis ir
nuéjo. (Munro 2014:
42)

by word of mouth

if you hear information by
word of mouth, you hear it
from other people and not
from the radio or television
or from reading newspapers

2. Word of mouth would do
the trick thoroughly enough
back then. (Munro 2012: 134)

Anuo metu pakakdavo
palaidyti liezuvj.
(Munro 2014: 130)

slip your mind

if something slips your
mind, you forget about it

3. She has wondered if her
mind is slipping a bit. (Munro
2012: 217)

4.  She does this, and it is a
good thing in a way that nobody
comes, because the doctor's
name that she is after has for a
moment slipped below the
surface of her mind. (Munro
2012: 220)

Ji svarsté, ar
nesikrausto 18 proto.
(Munro 2014: 207)

Ji taip ir padaro, ir 1§
dalies gerai, kad niekas
neprieina, nes daktaro,
kurio reikia, pavardé
Siuo tarpu i§garavo jai
1§ galvos. (Munro
2014: 210)

tirer le diable par la queue
pull the devil by the tail

to be too poor to do
anything

5. Hewas tired of knocking
about, of pulling the devil by the
tail, of shifts and intrigues.
(Joyce 2011: 48)

Jis buvo pavarges nuo
amzino bastymosi, nuo
pastangy sudurti gala
su galu, nuo
machinacijy ir intrigy.
(Joyce 2013: 58)

out at elbows

poorly dressed; shabby or
impoverished

6.  Even when he was out at
elbows and at his wits’ end for
money he kept up a bold face.
(Joyce 2011: 62)

Net ir likes tusCiomis
kiSenémis ir
neiSmanydamas, kur
gauti skatika, jis
nenuleisdavo nosies.
(Joyce 2013: 72-73)

you can bet your life/your

7.  “If ever it occurs, you may

— Jei taip kada nors
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bottom dollar

if you say you can bet your
life that something will
happen or is true, you mean
you are completely certain

bet your bottom dollar there’ll
be no mooning and spooning
about it. | mean to marry
money. She’ll have a good fat
account at the bank or she won’t
do for me.” (Joyce 2011: 71)

atsitiks, tai, galva
guldau, bus be jokiy
meiliy seiliy. Mano
tikslas — vest turtingg.
Neturi solidzios
saskaitélés banke —
acit, viso gero. (Joyce
2013: 82

(if you) play your cards
right informal

something that you say to
someone which means that
if they behave in the right
way, they might succeed at
something

8. “Why, man alive,” said
Ignatius Gallaher, vehemently,
“do you know what it is? I’ve
only to say the word and
tomorrow | can have the woman
and the cash. You don’t believe
it? Well, I know it. There are
hundreds — what am | saying?
— thousands of rich Germans
and Jews, rotten with money,
that’d only be too glad... You
wait a while my boy. See if |
don’t play my cards properly.
When | go about a thing | mean
business, I tell you. You just
wait.” (Joyce 2011: 71)

— Zmogau, tu netiki? —
karstai taré Ignatijus
Galaheris. — O zinai
ka? Reikia man pirStu
pamot — kaipmat bus ir
zmona, ir pinigai.
Netiki? O as zinau, kad
taip yra. Simtai — kg a$
sakau? — tikstanciai
turtingy vokietaiciy ir
zydaiciy, aptekusiy
pinigais,
pasisSokinédamaos...
Palauk, draguzi.
Pamatysi, a$ ne 1§
kelmo spirtas. Kai ko
imuosi, tai, Zinok, be
juoky. Tu tik palikék.
(Joyce 2013: 82-83)

tonque in cheek
with your tongue in your
cheek

if you say something tongue
in cheek, what you have
said is a joke, although it
might seem to be serious

9.  Could he not keep his
tongue in his cheek? (Joyce
2011: 82)

Ko negaléjo prikasti
liezuvio? (Joyce 2013:
94)

rub sb up the wrong way
British & Australian

rub sb the wrong way
American

to annoy someone without
intending to

10. Joe said he wasn’t so bad
when you knew how to take
him, that he was a decent sort so
long as you didn’t rub him the
wrong way. (Joyce 2011: 94)

Dzo atsaké, kad ne toks
jis nesugyvenamas, tik
reikia mokéti prie jo
prieiti, kad jis, kol
nepabrauki pries Sery, ir
visai nieko. (Joyce
2013: 106)

the black sheep (of the
family)

someone who is thought to
be a bad person by the rest
of their family

11. “Mmmyes, I believe so. . .
. I think he’s what you call black
sheep. We haven’t many of
them, thank God! but we have a
few. . .. He’s an unfortunate
man of some kind...” (Joyce
2011: 116)

—Hm... manau, kad
taip. Man rodos, jis,
taip sakant, balta varna.
Tokiy pas mus, acii
Dievui, nedaug, bet
pasitaiko...
Nelaimingas
savotikSkai zmogus...
(Joyce 2013: 131)

be as good as your word

12. “Ah, well, he’s not so bad

— K3, jis ne toks jau
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to keep a promise

after all. He’s as good as his
word, anyhow.” (Joyce 2011:
118)

blogas pagaliau. Bent
jau zodZio laikosi.
(Joyce 2013: 133)

speak/talk of the devil

something that you say

13. “Hello, Crofton!” said Mr.
Henchy to the fat man. Talk of
the devil. . . .” (Joyce 2011:

— Sveiki, Kroftonai! —
taré Hencis storuliui. —
Vilkg mini... (Joyce

when a person you are 120) 2013: 135)

talking about arrives and

you are not expecting them

move heaven and earth 14. In the course of the Ta vakarg ponia Kirni

to do everything you can to
achieve something

evening, Mrs. Kearney learned
that the Friday concert was to be
abandoned and that the
committee was going to move
heaven and earth to secure a
bumper house on Saturday
night. (Joyce 2011: 130)

suzinojo, jog
penktadienio koncertas
atSaukiamas ir
komitetas nersis i$
kailio, kad $estadienio
vakare salé bty
sausakimsa. (Joyce
2013: 147)

live by/on your wits

to earn enough money to
live by being clever or by
cheating people

15.  His line of life had not
been the shortest distance
between two points and for
short periods he had been driven
to live by his wits. (Joyce 2011.:
148)

Jo gyvenimo linija
nebuvo trumpiausias
atstumas tarp dviejy
tasky, ir kartais biidavo
taip, kad jis turédavo
pasukti galva, kaip
sudurti galg su galu.
(Joyce 2013: 166)

break sb's heart

1 to make someone who
loves you very sad,
especially by telling them
you do not love them any
more

2 if an unpleasant situation
or event breaks your heart,
it makes you feel very sad

16. At that moment the hall-
door was opened and Mr.
Browne came in from the
doorstep, laughing as if his heart
would break. (Joyce 2011: 196)

Tuo metu durys placiai
atsidare, ir jéjo
leisptantis 18 juoko
ponas Braunas. (Joyce
2013: 221)

keep your/an eye on sth/sb

to watch or look after
something or someone

17. | kept her brown figure
always in my eye and, when we
came near the point at which our
ways diverged, | quickened my
pace and passed her. (Joyce
2011: 21)

18. | keptaneye on
everything. (Munro 2012: 181)

19. The mothers kept an eye
on them, he noticed, and the
fathers kept an eye on him.
(Munro 2012: 187)

Eidamas neisleisdavau
rudos jos figiiros 18
akiy, o kai prieidavom
postikj, kur musy keliai
skyreési, paspartindavau
zingsnj ir pralenkdavau
ja. (Joyce 2013: 28)

Nenuleidau akiy.
(Munro 2014: 174)

Jis pastebé¢jo, kad
motinos nenuleidzia
akiy nuo dukry, o tévai
—nuo jo. (Munro 2014:
180)
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leave sb in the lurch

to leave someone at a time
when they need you to stay
and help them

20. “Thope to God he’ll not
leave us in the lurch tonight.”
(Joyce 2011: 111)

— Neduok Dieve, kad
tik nepalikty Sjvakar
miusy dykom kiSeném!
(Joyce 2013: 125)

drag sb's name through
the mire/mud

to tell people about
something bad that
someone has done so that
people will have a bad
opinion of them

21. “The working-man,” said
Mr. Hynes, “gets all kicks and
no halfpence. But it’s labour
produces everything. The
workingman is not looking for
fat jobs for his sons and
nephews and cousins. The
working-man is not going to
drag the honour of Dublin in the

— Darbo zmogus, — taré
Hainsas, — gauna tik j
kuprg ir nieko j putra.
O juk darbas sukuria
viska. Darbo zmogus
neiesko Siltos vietelés
stinums, brolvaikiams
ir pusbroliams. Darbo
Zmogus nesumins j

mud to please a German purvg Dublino garbés,
monarch.” (Joyce 2011: 111) kad jtikty vokieciy
monarchui. (Joyce
2013: 125)
be run/rushed off your 22. Lily, the caretaker’s Namo prizitirétojo
feet daughter, was literally run off dukté Lilé baigé

to have to work very hard
or very fast

her feet. (Joyce 2011: 165)

nusivaryti nuo kojy.
(Joyce 2013: 187)

be out of the way

if a place is out of the way,
it is a long distance from
other villages or towns
out-of-the-way

23. Once Peter had brought
her suitcase on board the train
he seemed eager to get himself
out of the way. (Munro 2012: 3)

24. It was ridiculous and cruel
to make me watch it and so get
out of the way | would just get
out of the way. (Munro 2012:
247)

Inesgs jos lagaming |
vagona, Piteris, regis,
nekantravo kuo
grei¢iau nebesipainioti
po kojomis. (Munro
2014: 5)

Juokinga ir Ziauru
versti mane ] tai zitiréti,
todél nebesipainiosiu
po akiy. (Munro 2014:
236)

shoot your mouth off very
informal

to talk too much, especially
about something you should
not talk about

25. It was a woman's shooting
off of her mouth that did it.
(Munro 2012: 6)

Svarbu, kad moteris

nelaiko liezuvio uz
danty. (Munro 2014: 8)

tan sb's hide old-fashioned

to hit someone, usually a
child, many times as a
punishment

26. “Tan your hide,” she said.
“Sorry, I just thought that up.
I’d like if you could be my
teacher but | have to go to
school in town. It's the stupid
rules. Because | have not got
TB.” (Munro 2012: 35)

— Gausit | kailj, — taré
Ji. — Atsiprasau, kg tik
prisiminiau posak].
(Munro 2014: 35)

rack your brain/brains

to think very hard, usually
in order to remember

27. He had said that she was
weirdly shy, so that during their
walks he had to rack his brains
for a subject of conversation.

Jis sakeé, kad ji keistai
drovi ir kad pakeliui
namo jam tenka lauzyti
galvg ieSkant temos
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something or to find a
solution to a problem

(Munro 2012: 71)

pokalbiui. (Munro
2014: 71)

be out of the question

if something is out of the
question, it is not possible
or not allowed

28.  When | got better
acquainted with my new school
and with the rules about what
girls there did after they reached
their teens, | realized that biking
was out of the question, so
nothing came of this. (Munro
2012: 114)

Geriau susipazinusi su
naujaja mokykla ir
taisyklémis paaugléms,
supratau, kad apie
vazinéjimag dviraciu
negali biti né kalbos,
taigi reikia jj iSmesti 18
galvos. (Munro 2014:
111)

cross your fingers
keep your fingers crossed

to hope that things will
happen in the way you want
them to

fingers crossed

something that you say to
show that you hope that
what you have just said will
happen or be true

29. Not to mention with
various crossed fingers and
good-luck prayers, during those
days before, when there was a
danger of Uncle Jasper's
accidentally finding out. (Munro
2012: 121)

Tikriausiai visas dienas
iki susiéjimo ji laike
Spyga kisenéje ir
meldé, kad dédé
Dzasperis atsitiktinai
nesuzinoty. (Munro
2014: 117)

to the core

in every part

The core is the central part
of something, for example
an apple or the earth

30. His church was the
Methodist, and he was
Methodist to the core, which
was why he kept no liquor in the
house. (Munro 2012: 155)

Jis priklausé metodisty
bazny¢iai ir buvo
metodistas iki kauly
smegeny, tod¢l namie
nelaike alkoholio.
(Munro 2014: 150)

come face to face with sb

to suddenly meet someone
by chance

31. There was Lillian waiting
on table, coming face-to-face
with the man she had seen in
Corrie’s house. (Munro 2012:
159)

Prie stalo patarnaujanti
Liliana akis j akj
susidiire su vyriskiu,
kurj matydavo Korés
namuose. (Munro
2014: 154)

nest eqg

an amount of money that
you have saved

32. General expenses. Or a
modest nest egg. (Munro 2012:
173)

Bendroms i$laidoms.
Juodai dienai. (Munro
2014: 167)

ram sth down sb's throat
informal

if someone rams their
opinions or ideas down
your throat, they force you
to listen to them and try to
make you accept them

33. You’d have had it rammed
down your throat. English
history, anyway. (Munro 2012:
186)

Galvoje strygsoty, bent
jau Anglijos istorija.
(Munro 2014: 179)

be as right as rain

to feel well

34. T’ve got to get to the
hospital and see what’s the
trouble with him. Right as rain
yesterday. Never complained.

— Man reikia vaziuoti ]
ligoning ir suzinoti, kas
jam atsitiko. Vakar
buvo sveikas kaip
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(Munro 2012: 201)

ridikas. Niekada
nesiskundé. (Munro
2014: 192)

be under the thumb
British & Australian,
informal

if a man is under the thumb,
he is completely controlled
by his wife

35.  Very much under the
thumb of the boyfriend. (Munro
2012: 207)

Akivaizdziai po
meiluzio padu. (Munro
2014: 198)

lose sight of sth

to forget about an important
idea or a fact because you
are thinking too much about
other things

36.  When Franklin went out to
prepare the car to be towed she
followed, as if she didn't want to
lose sight of him for a moment.
(Munro 2012: 246)

Franklinas i§¢jo prie
automobilio, o ji i§seké
jkandin, lyg nenoréty
né akimirkos iSleisti jo
i§ akiy. (Munro 2014:
235)

off and on

if something happens on
and off during a long period
of time, it happens

37. There was nothing hostile
about this — it was just thought
unnecessary, | suppose, when
we would see each other off and
on all day. (Munro 2012: 281)

Ne i$ priesiSkumo —
turbt tiesiog manyta,
kad néra reikalo, juk
matome vienas kitg
kiaurg dieng. (Munro

sometimes but not regularly 2014: 270)
or continuously
at the top of your voice 38. The square dancing had Sokiy kvadratais

if someone says something
at the top of their voice,
they say it as loudly as they
can

complicated patterns or steps,
which a person known for a
special facility would call out at
the top of his voice (it was
always a man) and in a strange
desperate sort of haste which
was of no use at all unless you
knew the dance already. (Munro
2012: 286)

figtiros ir Zingsniai
buvo sudétingi,
iSmanantis Zzmogus
(visada vyras) visa
gerkle juos skelbdavo,
keistai, zutbuitinai
skubédamas, taigi, jei
nemokejai Sokio, 1S jo
nurodymy nebuvo
jokios naudos. (Munro
2014: 275)

beat/knock the tar out of
sb American, informal

to keep hitting someone
hard, or to completely
defeat someone

39. Or beating the tar out of
me, as people would cheerfully
say back then. (Munro 2012:
317)

Karse kaily, kaip
zmongs linksmai
sakydavo anuo metu.
(Munro 2014: 305)

put your heart and soul
into sth/doing sth

to do something with a lot
of energy and interest heart
and soul

heart and soul (=
completely)

40. She entered heart and soul
into the details of the enterprise,
advised and dissuaded: and
finally a contract was drawn up
by which Kathleen was to
receive eight guineas for her
services as accompanist at the
four grand concerts. (Joyce
2011: 128)

Ji visa Sirdimi gilinosi |
Sio renginio detales,
pataringjo ir
atkalbingjo, ir
galiausiai buvo
sudaryta sutartis, pagal
kurig Katlina uz savo,
kaip akompaniatorés,
paslaugas per keturis
didelius koncertus
turéjo gauti aStuonias
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gin¢jas. (Joyce 2013:
144)

3. Translation by omission of entire idiom

Meaning of an idiom

Original text in English

Translated text in
Lithuanian

for good measure

if you do something or add
something for good
measure, you do it or add it
in addition to something
else

1. No matter what your
disabilities may have been, just
living till now wipes them out,
to a good measure. (Munro
2012: 151)

Nesvarbu, kokiy turéjai
trukumy, Sitiek
nugyvenus, jie beveik
nepastebimi. (Munro
2014:146)

be in the air

1 if a feeling, especially
excitement, is in the air,
everyone is feeling it at the
same time

2 to be going to happen
Very soon

2. The boys' hair was longer
than it had been, but not
straggling down their backs, and
there didn't seem to be an
unusual amount of liberation or
defiance in the air. (Munro
2012: 110)

Vaikiny plaukai buvo
ilgesni, bet nesidrieke
per nugara, ir neatrode¢,
kad staiga bty atsirade
nejprastai daug laisvés
ar begediSkumo.
(Munro 2014: 107)

on sb's account

if you do something on
someone's account, you do
it because of that person

3. My uncle had found no
fault with the neighbors — he
simply did not like having
people in his house, on any
account. (Munro 2012: 119)

Dédei kaimynai patiko,
tiesiog jis nebiity
pakentgs, kad po jo
namus trainiotysi
svetimi. (Munro 2014:
116)

be all over sb

to touch and kiss someone
sexually again and again in
a public situation

4.  Meeting the music teacher
on the street, for instance, and
having her gush her thanks and
expectations all over him.
(Munro 2012: 121)

Tarkim, sutiks gatvéje
muzikos mokytoja, o ji
puls dZiaugsmingai
dékoti ir aiskinti, ko
tikisi. (Munro 2014:
117)

be in the same boat

to be in the same unpleasant
situation as other people-

5. And there were others in
the same boat. (Munro 2012:
138)

Be to, tokiy buvo ir
daugiau. (Munro 2014:
134)

from time to time

if something happens or is
done from time to time, it
happens or is done
sometimes, but not
regularly

6. We might have had, we all
had from time to time, our
temptations: we might have, we
all had, our failings. (Joyce
2011: 164)

7. The artistes talked among
themselves nervously, glanced
from time to time at the mirror
and rolled and unrolled their
music. (Joyce 2011: 129)

Visiems mums yra teke
patirti pagundy,
visiems yra teke joms
pasiduoti; visi esame
turéje pagundy nusidéti
ir visi esame nusidéje.
(Joyce 2013: 186)

Atlikéjai nervingai
Snekéjosi tarpusavy,
tolydzio dirs¢iojo |
veidrodi ir tai suko |
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ritinélj, tai vél
i$vyniojo natas. (Joyce
2013: 146)

bona fide

if someone or something is
bona fide, they are what
they seem to be and they
are not trying to deceive
you

8.  Mr. Harford sometimes
formed one of a little
detachment which left the city
shortly after noon on Sunday
with the purpose of arriving as
soon as possible at some public-
house on the outskirts of the city
where its members duly
qualified themselves as bona
fide travellers. (Joyce 2011:
149)

Ponas Harfordas kartais
prisidédavo prie birelio
bendraminciy, kurie
sekmadienj tuoj po
pusiaudienio i§vykdavo
18§ centro, skubédami
kuo greiCiau pasiekti
kokig priemescio alude,
kur prisistatydavo kaip
keliauninkai. (Joyce
2013: 167)

to my mind

in my opinion

9.  “But yet,” continued
Gabiriel, his voice falling into a
softer inflection, “there are
always in gatherings such as this
sadder thoughts that will recur
to our minds: thoughts of the
past, of youth, of changes, of
absent faces that we miss here
tonight. (Joyce 2011: 193)

— Taciau, — tgsé
Gabrielis, ir jo balsas
susvelnéjo, — kyla ir
litidnesniy minciy,
minciy, kurias visada
zadins tokie
susiblrimai kaip
Siandien, — minciy apie
praeit], apie jaunyste,
apie pasikeitimus, apie
draugus, kuriy nebéra
su mumis. (Joyce 2013:
218)

time after time

time and time again if
something happens or is
done time after time, it
happens or is done many
times

10. The acclamation which
followed was taken up beyond
the door of the supper-room by
many of the other guests and
renewed time after time, Freddy
Malins acting as officer with his
fork on high. (Joyce 2011: 195)

Posma seke ilgai
netylantys plojimai,
prie kuriy prisidéjo ir
kiti sveciai uz
valgomojo dury, o
Fredis Malinsas
nelyginant
ceremonmeisteris
dirigavo aukstai iSkelta
Sakute. (Joyce 2013:
220)

4. Using an idiom of similar meaning and form

Meaning of an idiom

Original text in English

Translated text in

Lithuanian
dig yourself into a hole . Whatever hole they started Nesvarbu, kokig duobe
British & Australian, digging for themselves when jie biity pradéje kastis

informal

they were young — not by any
means as obvious as the dirty

vaikystéje, — be abejo,
ne tokig akivaizdzia
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to do something which
makes you embarrassed or
causes you problems which
will be difficult to solve

pants either — they keep right
on at it, digging away, even
exaggerating if there is a
chance that might not be
noticed. (Munro 2012: 133)

kaip pridergtos kelnés,
— bet darbuoijasi toliau,
gilina jg, net padidina,
jei tikétina, kad kas
nors gali jos
nepastebéti. (Munro
2014: 129)

break sb's heart

1 to make someone who
loves you very sad,
especially by telling them
you do not love them any
more

2 if an unpleasant situation
or event breaks your heart,
it makes you feel very sad

. “I would hate to have to break

the heart of such a nice lady
with a big silver-fox collar on
her coat,” Lillian had written.

(Munro 2012: 160)

Run away from home, run
away from your bills, break
your parents' hearts, all for a
sulky piece of business like the
boyfriend. (Munro 2012: 207)

She mustn't know, it would
break her heart. (Munro 2012:
248)

»Nenoréciau sudauzyti
Sirdies tokiai maloniai
damai su didele
sidabriés lapés
apykakle ant palto*, —
ras¢ Liliana. (Munro
2014: 155)

Pabék 1§ namy, pabék
nuo neapmokeéty
saskaity, sudauzyk Sirdj
tévams, ir visa dél
kazkokio surtigélio
kavalieriaus. (Munro
2014: 198)

Ji neturi zinoti, jai

Sirdis plysSty. (Munro
2014: 238)

break the ice

to make people who have
not met before feel more
relaxed with each other

. “Next year | may take a little

skip over here now that I’ve
broken the ice. It’s only a

pleasure deferred.” (Joyce
2011: 69)

— Dabar, kai ledai
pralauzti, kitais metais
gal ir vél ¢ia atSausiu.
Tad manykim, kad
malonuma tik trumpam
atidedam. (Joyce 2013:
80)

make a man (out) of sb

to make a young man
without much experience
develop into a confident
and experienced adult

. “We’ll make a new man of

him,” he said. (Joyce 2011:
145)

— Mes padarysim 1§ jo
Zmogy, — pasake jis.
(Joyce 2013: 163)

a hornet's nest

a situation or subject which
causes a lot

of people to become angry
and upset

He had been obliged to offer

an abject apology to Mr.

Alleyne for his impertinence
but he knew what a hornet’s
nest the office would be for
him. (Joyce 2011: 81-82)

Jis buvo priverstas
nuzemintai atsiprasyti
pono Aleino uz
1ztluma, taciau
numang, koks Sirsiy
lizdas dabar bus jam
kontora. (Joyce 2013:
94)

An Englishman's home is
his castle. British, old-
fashioned

something that you say

8. “A man's home is his
castle,” she said. (Munro 2012:
125)

—Vyro namai — jo
tvirtove, — taré ji.
(Munro 2014: 121)
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which means that British
people believe they should
be able to control what
happens in their own
homes, and that no one else
should tell them what to do
there
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